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1  Voorwoord

Hartelijk dank voor het aanschaffen van een product van METALLKRAFT®. METALLKRAFT® machines bieden uw 
kwaliteit, optimale technische oplossingen en overtuigen door een uitstekende prijs/kwaliteitsverhouding. Permanente 
verdere ontwikkeling en productinnovaties garanderen ten allen tijde de actuele stand van de techniek en veiligheid. Wij 
hopen dat onze producten u veel genoegen schenken, uw werk verlichten en een groot voordeel bieden.

Uit veiligheidsoverwegingen en om een vlekkeloos werkresultaat zij het gebruik te garanderen, 
moet u eerst de handleiding, voor de eerste ingebruikname, aandachtig lezen en deze handleiding 
zorgvuldig bewaren voor eventuele latere vragen�

INFORMATIE
Deze handleiding geeft alle noodzakelijke richtlijnen weer voor een feilloos gebruik en voor een adequaat 
onderhoud. De handleiding legt het toepassingsgebied van de machine vast en omvat de vereiste informaties 
voor een veilig en correct gebruik. De huidige aandacht in deze handleiding behelst richtlijnen die de veiligheid 
van personen en machine garanderen, economisch gebruik als een lange levensduur van de machine. 
In het hoofdstuk over het onderhoud vindt u alle details over de onderhoudswerkzaamheden die regelmatig door 
de gebruiker uitgevoerd moeten worden.
De afbeeldingen en informaties die in deze handleiding voorkomen, kunnen van uw machine afwijken.
De fabrikant is voortdurend bekommerd om de verbetering en vernieuwing van het product, daarom kunnen 
optische en technische veranderingen genomen worden, zonder dat deze voordien worden aangekondigd. 
Onder voorbehoud van veranderingen en vergissingen.

1�1  Auteursrecht

De inhoud van deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Het gebruik ervan is toegestaan binnen het 
gebruiksbereik van de metaalcirkelzaag. Elk ander gebruik is niet toegestaan zonder schriftelijke toestemming van de 
fabrikant. 
Wij registreren handelsmerk-, octrooi- en modelrechten om onze producten te beschermen, voor zover dit in individuele 
gevallen mogelijk is. Wij verzetten ons nadrukkelijk tegen elke inbreuk op onze intellectuele eigendom.

1�2  Klantendienst

Indien u vragen heeft over het product of technische informatie nodig heeft, neem dan contact op met uw verdeler:

VYNCKIER TOOLS nv
Patrick Wagnonlaan 7
7700 B-Moeskroen
www@vynckier�biz

U kunt ook contact opnemen met:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
www�metallkraft�de
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1�3  Beperkte garantie

Alle gegevens en instructies in deze handleiding werden in overeenstemming met de geldende normen en richtlijnen, de 
stand van de techniek en onze jarenlange kennis en ervaring opgesteld.
We aanvaarden geen aansprakelijkheid in geval van schade als gevolg van de volgende redenen:
• Het niet naleven van de instructies van de handleiding,
• Het niet toepasselijke gebruik van de machine,
• Het gebruik van de machine door onvoldoende gekwalificeerd personeel,
• Onbevoegde veranderingen op de machine,
• Technische veranderingen,
• Gebruik van ongeschikte onderdelen.

Het product dat u ontvangen heeft kan van de afbeeldingen in deze handleiding afwijken, vanwege de aanwezigheid 
van bestelde opties, of veranderingen als gevolg van recente technologische ontwikkelingen.
In de contractuele verplichtingen gelden de algemene productievoorwaarden en leveringsvoorwaarden van de producent, 
evenals de wettelijke voorschriften die op de datum van de sluiting van het contract geldig zijn.

2  Veiligheid

Dit hoofdstuk geeft u een overzicht van de veiligheidsvoorschriften voor de bescherming van personen en een storingsvrije 
werking van de machine. In elk hoofdstuk vindt u specifieke veiligheidsvoorschriften voor iedere operatie.

2�1  Gebruikte symbolen

Veiligheidsvoorschriften

In dit hoofdstuk worden de mogelijke gevaren en specifieke aanwijzingen door symbolen aangeduid:

WAARSCHUWING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een onmiddellijk gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, de dood of ernstig letsel zal veroorzaken.

LET OP!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot licht of matig letsel.

AANDACHT!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

AANWIJZING!
Deze combinatie van symbool en signaalwoord duidt op een potentieel gevaarlijke situatie die, indien niet 
vermeden, kan leiden tot schade aan eigendommen of het milieu.

Tips en aanbevelingen
Dit symbool geeft nuttige tips en aanbevelingen aan, evenals informatie voor een efficiënte en probleemloze 
werking van de machine. 

Om het risico op persoonlijk letsel en materiële schade te beperken en gevaarlijke situaties te vermijden, moeten de 
veiligheidsvoorschriften in deze handleiding in acht worden genomen.

!
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2�2  Verantwoordelijkheid van de exploitant

De exploitant is de persoon die de zaag bedient voor commerciële of economische doeleinden of een derde de zaag 
laat gebruiken of toepassen en die, tijdens de operatie, de wettelijke productverantwoordelijkheid op zich neemt voor de 
bescherming van de gebruiker, het personeel of derden of derden.

Plichten van de exploitant

Indien de zaag in de commerciële sector wordt gebruikt, is de exploitant van de zaag onderworpen aan de wettelijke 
verplichtingen inzake arbeidsveiligheid. Daarom moeten de veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing en 
de voor het toepassingsgebied van de bandzaag geldende voorschriften inzake veiligheid, ongevallenpreventie en 
milieubescherming in acht worden genomen. Het volgende is in het bijzonder van toepassing:

• De exploitant moet zich op de hoogte stellen van de geldende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften en in een 
risicobeoordeling extra gevaren vaststellen die ontstaan door de bijzondere werkomstandigheden op de plaats waar 
de zaag wordt gebruikt. 
Deze moeten worden uitgevoerd in de vorm van gebruiksaanwijzingen voor het gebruik van de zaag.

• Tijdens de gehele gebruiksperiode van de zaag moet de bediener van de zaag bepalen of de gebruiksaanwijzing 
overeenkomt met de huidige toestand van de verordening, en deze indien nodig aanpassen.

• De exploitant moet de verantwoordelijkheden voor de installatie, bediening, oplossen van problemen, onderhoud en 
reiniging duidelijk vastleggen.

• De exploitant moet ervoor zorgen dat alle personen, die met de zaag omgaan, deze instructies hebben gelezen en 
begrepen. Bovendien moet hij het personeel regelmatig opleiden en over de gevaren informeren. 

• De exploitant moet het personeel de vereiste beschermingsmiddelen ter beschikking stellen en bindende instructies 
geven voor het dragen van de vereiste beschermingsmiddelen.

• Bovendien is de bediener er verantwoordelijk voor dat de zaag altijd in technisch perfecte toestand staat. Daarom 
geldt het volgende:
 - De exploitant moet ervoor zorgen dat de in deze handleiding beschreven onderhoudsintervallen worden 

nagevolgd.
 - De exploitant moet alle veiligheidsvoorzieningen regelmatig controleren op functionaliteit en volledigheid.

2.3  Kwalificatie van het personeel

De verschillende in dit handboek beschreven taken stellen verschillende eisen aan de kwalificaties van de personen die 
met deze taken worden belast.

WAARSCHUWING!
Gevaar indien personen onvoldoende gekwalificeerd zijn!
Onvoldoende gekwalificeerde personen kunnen de risico’s bij het hanteren van de machine niet inschatten en 
stellen zichzelf en andere bloot aan het risico van ernstig of dodelijk letsel.
• Alle werkzaamheden mogen alleen door gekwalificeerde personen worden uitgevoerd.
• Houd onvoldoende gekwalificeerde personen uit de buurt van het werkgebied.

Bediener
De bediener wordt door de beheerder geschoold voor de toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
onjuist gebruik. De bediener mag taken buiten het normale gebruik uitvoeren alleen als dit in de handleiding vermeld 
wordt en als hij door de beheerder speciaal met deze taak belast werd.

Gespecialiseerde elektricien
Gespecialiseerde elektriciens zijn in staat om werkzaamheden aan de elektrische uitrustingen uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties. 
De elektricien werd speciaal opgeleid voor de werkomgeving waarin hij werkt en kent de normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



7

M1.2,05.VMBS2613-VMBS2613E.NL - 08082018

Specialisten
De specialisten zijn in staat om werkzaamheden aan de installaties op hun vakgebied uit te voeren en mogelijke 
gevaren te identificeren en voorkomen, dankzij hun opleiding en hun kennis van de relevante normen en specificaties die 
toegepast moeten worden.

Fabrikant
Bepaalde werkzaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel van de fabrikant. Ander 
personeel is niet gemachtigd deze werkzaamheden uit te voeren. Neem contact op met onze klantendienst om eventuele 
werkzaamheden uit te voeren.

2�4  Persoonlijke beschermingsmiddelen 

De persoonlijke beschermingsmiddelen dienen voor de veiligheid en de gezondheid van het personeel bij werken aan en 
met de machine. Het personeel moet voor elk specifiek werk de aanbevolen beschermingen dragen.
De aanbevolen beschermingen zijn:

Gehoorbescherming
De gehoorbescherming beschermt de oren tegen verwondingen als gevolg van een te hoge geluidsniveau.

Veiligheidsbril
De veiligheidsbril beschermt de ogen tegen wegvliegende onderdelen en spatten.

Beschermende handschoenen
Handschoenen beschermen de handen tegen scherpe randen, wrijvingen, schaafwonden en ernstige 
verwondingen.

Veiligheidsschoenen
Veiligheidsschoenen beschermen de voeten van letsels door vallende voorwerpen, en voorkomen het slippen op 
gladde oppervlakken.

Werkkledij
Werkkleren zijn nauwsluitende kleren met een lage treksterkte.

2�5  Algemene veiligheidsvoorschriften

• Lees deze handleiding aandachtig. Leer het toepassingsgebied en de grenzen van de machine kennen, alsook de 
gevaren die ervan kunnen ontstaan.

• Draag een veiligheidsbril wanneer u met de machine werkt.
• Verzeker u ervan dat de machine correct geïnstalleerd is.
• Draag strakke kleren. Draag geen das, sjaal, juwelen of andere kledingstukken, die in de machine ingetrokken 

kunnen worden. Draag geen handschoenen.
• Houd de machine en de grond om de machine schoon en olievrij, en verwijder het materieel, dat voor zijn installatie 

gebruikt werd.
• Zorg ervoor dat de veiligheidsvoorzieningen aanwezig zijn voor de machine te gebruiken. Zou een van die 

veiligheidsvoorzieningen afgenomen worden voor het onderhoud of voor de reiniging, vergeet niet deze onmiddellijk 
opnieuw te installeren, voor de machine opnieuw in dienst te nemen.

• Buig nooit naar voren. Houd altijd een stabiele en rechte positie, om tegen het zaagblad of andere bewegende 
onderdelen niet te vallen.

• Gebruik steeds scherpe zaagbladen. Met een versleten blad werken is gevaarlijk.
• Zorg ervoor, dat de machine uitgeschakeld is voor de onderhoud- en instellingswerkzaamheden.
• Gebruik de gepaste werktuigen. Gebruik een werktuig nooit voor een toepassing waarvoor het niet geschikt is.
• Overschrijd nooit de zaagcapaciteit van de machine.
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• Vervang de waarschuwingsbordjes wanneer deze beschadigd of onleesbaar zijn.
• Zorg ervoor, dat de schakelaar op “Stop” staat voor de machine op het stroomnet aan te sluiten.
• Werk met grote concentratie. Elke verstrooidheid kan ongevallen veroorzaken, met zware lichamelijke of materiële 

schade als gevolg.
• Zorg ervoor, alle instellingswerktuigen op te bergen voor de machine in te schakelen.
• Houd de eventuele bezoekers ver van de machine.
• Gebruik accessoires die voor deze machine geschikt zijn.
• Plaats uw handen nooit net voor het zaagblad.
• Voor het zagen van kleine werkstukken, gebruik een duwstok.
• Breng de zaagbladgeleiding omhoog en omlaag alleen wanneer het zaagblad volledig stilstaat.
• Lees en volg de veiligheidsvoorschriften na, die op de machine staan.
• Het niet naleven van die voorschriften kan erge ongevallen veroorzaken.

2�6  Veiligheidsmarkering op de machine

Op de machine werden de volgende waarschuwingsbordjes aangebracht (zie afb. 1). Deze moeten altijd aanwezig en 
leesbaar zijn.
De bordjes op de machine mogen in geen enkel geval verwijderd worden. Een ontbrekend of beschadigd bord moet 
onmiddellijk vervangen worden. Als een bord ontbreekt of beschadigd is, moet de machine buiten dienst gesteld worden 
totdat het bord vervangen werd.

1.a. Aandacht 2.a. Lees de handleiding
1.b. Elektrische spanning 2.b. Draag een veiligheidsbril
1.c. Handletsels 2.c. Draag een gehoorbescherming
1.d. Handletsels 2.d. Draag werkkledij
1.e. Aarding 2.e. Draag veiligheidsschoenen

2.f. Trek de stekker

Sicherheit

VMBS 2613 | Version 2.05 9

- Ziehen Sie nicht an der Netzleitung um den Stecker aus der Steckdose 
herauszuziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen 
Kanten.

- Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen, umgehend beseitigen.
- Schützen Sie die Metallbandsäge  vor Nässe (Kurzschlussgefahr)
- Vegewissern Sie sich vor jeder Benutzung der Metallbandsäge, dass 

keine Teile beschädigt sind. Beschädigte Teile sind sofort zu ersetzen 
um Gefahrenquellen zu vermeiden.

- Überlasten Sie die Metallbandsäge nicht! Sie arbeiten besser und siche-
rer im angegebenen Leistungsbereich. Machen Sie KEINE Schnitte, die 
mehr Leistung benötigen als die Maschine liefern kann.

- Benutzen Sie nur scharfe Werkzeuge. Stumpfe Werkzeuge sind           
gefährlich.

- Benutzen Sie nur Orginal-Ersatzteile und Zubehör, um eventuelle Gefah-
ren und Unfallrisiken zu vermeiden.

- Lehnen Sie sich NICHT vorn uber. Stehen Sie immer in einer ausgegli-
chenen Grundhaltung, sodass Sie nicht gegen die Sagebander oder an-
dere bewegliche Teile fallen.

- Legen Sie Krawatten, Ringe, Uhren und anderen Schmuck ab und rollen 
Sie die Ärmel über die Ellbogen, bevor Sie an der Maschine arbeiten. 
Entledigen sie sich loser Kleidung und binden sie langes Haar zusam-
men. Tragen Sie KEINE Handschuhe.

- Positionieren Sie Ihre Hände nie in direkter Richtung des Sägebandes.
- Benutzen Sie beim Schneiden von Kleinmaterial immer einen Schiebe-

vorrichtung. 
- Heben oder senken Sie die Sagebandfuhrung nur, wenn die Maschine 

ausgeschaltet ist und das Sageband aufgehort hat, sich zu bewegen.
- Lesen und erfassen Sie die Warnhinweise, die an der Maschine ange-

bracht sind.
- Benutzen Sie Anbauteile NICHT fur Zwecke, fur die sie nicht vorgesehen 

sind.
- Ein Nichtbeachten dieser Warnhinweise kann zu schwerwiegenden Un-

fallen fuhren.

2.6 Sicherheitskennzeichnungen an der Metallbandsäge

An der Metallbandsäge sind die Sicherheitskennzeichnungen angebracht, die 
beachtet und befolgt werden müssen.Die an der Metallbandsäge angebrach-
ten Sicherheitskennzeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu Fehlhandlungen, Per-
sonen- und Sachschäden führen. Sie sind umgehend zu ersetzen. Sind die Si-
cherheitskennzeichnungen nicht auf den ersten Blick erkenntlich und begreif-
bar, ist die Metallbandsäge außer Betrieb zu nehmen, bis neue 
Sicherheitskennzeichnungen angebracht worden sind.

Abb. 1: Maschinenkennzeichnungen

1.a b.

c. d.

  e.

2.a. b. c.

d. e. f.

1.a. Achtung 2.a. Bedienungsanleitung lesen

1.b. elektrische Spannung 2.b. Schutzbrille tragen

1.c. Handverletzung 2.c. Gehörschutz tragen

1.d. Handverletzung 2.d. Schutzkleidung tragen

1.e. Potetialausgleich 2.e. Sicherheitsschuhe tragen

2.f.  Netzstecker ziehen

Afb. 1: Veiligheidsmarkering op de machine
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3  Toepasselijk gebruik

De metaalbandzaag is geschikt voor het zagen van vol- of holprofielen uit staal en andere metallische materialen. Om de 
door ons gegeven snijcapaciteit en hoek tolerantie te bereiken is de juiste keuze van het zaagblad, de voeding, de druk 
en de zaagsnelheid van uitermate groot belang.
Hou hierbij rekening met de aanduidingen van de handleiding en van de pictogrammen op de machine.
De machine moet gebruikt worden volgens de aanduidingen van de handleiding en door gekwalificeerd personeel. 
Een toepasselijk gebruik van de machine behelst ook het naleven van alle instructies van deze handleiding. Elk andere 
gebruik van de machine wordt als misbruik beschouwd.

WAARSCHUWING!
Gevaar bij misbruik!
Een misbruik van de machine kan tot gevaarlijke situaties leiden.
• Overschrijd nooit de capaciteiten van de machine, die in de technische gegevens aangegeven worden.
• Overbrug nooit de veiligheidsvoorzieningen, en stel ze nooit buiten dienst.
• Bedien de machine alleen als deze in perfecte staat is.

De garantie van de fabrikant vervalt in geval van constructieve of technische veranderingen aan de machine.
De fabrikant kan niet verantwoordelijk gesteld worden in geval van schade als gevolg van een misbruik van de machine.

3�1  Misbruik

Als de machine in overeenstemming met het toepasselijk gebruik bediend wordt, is een redelijkerwijs voorzienbaar 
verkeerd gebruik, dat tot gevaarlijke situaties kan leiden, niet mogelijk.

3�2  Restrisico’s

Zelfs als alle veiligheidsvoorschriften nagevolgd worden en de machine als voorgeschreven bediend wordt, bestaan er 
nog restrisico’s:
• Letselsgevaar aan de bovenste ledematen (handen, vingers),
• Letselsgevaar door vallende werkstukken.
• Tijdens instellingen en voorbereidingswerkzaamheden, kan het nodig zijn om veiligheidsvoorzieningen te 

demonteren. Daardoor ontstaan verschillende restrisico’s en potentiële gevaren, waarvan de gebruiker bewust moet 
zijn.
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4  Technische specificaties

Model VMBS 2613 VMBS 2613 E
Afmetingen in mm 1340 x 810 x 2190 mm 1340 x 810 x 2190 mm
Gewicht 665 kg 710 kg
Motorvermogen 2,2 kW 2,2 kW
Zaagbladsnelheid (trap 1) 15 - 125 m/min. 15 - 125 m/min.
Zaagbladsnelheid (trap 2) 165 - 1500 m/min. 165 - 1500 m/min.
Voedingssnelheid werktafel ------ Automatisch ingesteld
Zaagbladlengte 4680 mm 4680 mm
Zaagbladbreedte 27 mm 27 mm
Uitlading 658 mm 658 mm
Maximum snijhoogte 330 mm 330 mm
Tafellengte 600 mm 600 mm
Tafelbreedte 700 mm 700 mm
Werkhoogte 1000 mm 1000 mm
Zwenkbereik tafel 10° / 45° 10° / 45°
Vermogen lasinrichting 19 mm 19 mm
Wieldiameter 665 mm 665 mm
Verplaatsing tafel ------ 300 mm

Afb. 2:  Afmetingen

Technische Daten

VMBS 2613 | Version 2.05 11

4 Technische Daten

Abb. 2: Abmessungen

Daten VMBS 2613 VMBS 2613 E

Abmessungen in mm 1340x810x2190 mm 1340x810x2190 mm

Gewicht 665 kg 710 kg

Leistung Antriebsmotor 2,2 kW 2,2 kW

Sägebandgeschwindigkeit (1 Gang) 15 - 125 m/min 15 - 125 m/min

Sägebandgeschwindigkeit (2 Gang) 165 - 1500 m/min 165 - 1500 m/min

Tischvorschubgeschwindigkeit --- automatisch geregelt

Sägeblattlänge 4680 mm 4680 mm

Sägebandbreite 27 mm 27 mm

Ausladung 658 mm 658 mm

Schnitthöhe max. 330 mm 330 mm

Tischlänge 600 mm 600 mm

Tischbreite 700 mm 700 mm

Arbeitshöhe 1000 mm 1000 mm

Tischschwenkbereich 10 / 45° 10 / 45°

Sägebandschweißgerät Leistung 19 mm 19 mm

Durchmesser Laufrad 665 mm 665 mm

Tischverfahrweg --- 300mm
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4�1  Naamplaat

Op de machine is een naamplaat met de technische 
gegevens aangebracht.
1. Modelbenaming
2. Artikelnummer
3. Motorvermogen
4. Vermogen motor slijpschijf
5. Serienummer
6. Bouwjaar
7. Elektrische aansluiting Afb. 3:  Naamplaat VMBS 2613

5  Transport, verpakking en opslag

5�1  Levering en transport

Levering

Controleer de machine na de levering onmiddellijk op eventuele transportschade, ontbrekende stukken of losgedraaide 
transportschroeven. Als er iets ontbreekt of beschadigd is, meld het onmiddellijk aan de vervoerder of aan de verdeler.

Transport

Transport met een heftuig/vorkheftruck:

Ondeskundig transport is ongevalgevoelig en kan schade of storingen aan de machine veroorzaken waarvoor wij geen 
aansprakelijkheid of garantie verlenen.
Transporteer de levering beveiligd tegen verschuiven of kantelen naar de plaats van installatie met een voldoende 
gedimensioneerde industriële vrachtwagen of een kraan.

WAARSCHUWING!
Ernstig tot dodelijk letsel als gevolg van machineonderdelen die omvallen en van de 
vorkheftruck, heftruck of transportvoertuig vallen� Neem de instructies en informatie op de 
transportdoos in acht� 
Let op het totale gewicht van de machine� Het gewicht van de machine wordt aangegeven 
in de “Technische gegevens” van de machine� Wanneer de machine is uitgepakt, kan het 
gewicht van de machine ook worden afgelezen op het typeplaatje� 
Gebruik alleen transportmiddelen en hefintichtingen die het totale gewicht van de machine 
kunnen dragen�

WAARSCHUWING!
Ernstig tot dodelijk letsel door beschadigde of onvoldoende dragende hijswerktuigen en 
hijsbanden die onder belasting scheuren� Controleer de hijswerktuigen en hijsbanden op 
voldoende draagvermogen en perfecte staat� 
Houd u aan de voorschriften ter voorkoming van ongevallen van de voor uw bedrijf 
verantwoordelijke beroepsorganisatie of andere toezichthoudende instanties� 
Maak de ladingen zorgvuldig vast� 
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Transport, Verpackung und Lagerung

4.1 Typenschild 

Das Typenschild an der Metallbandsäge zeigt die CE-Kennzeichnung und fol-
genden Daten zur Identifizierung (Abb. 3):
1 Modellbezeichnung 
2 Artikelnummer
3 Leistung Motor
4 Leistung Schleifenmotor 
5 Seriennummer 
6 Baujahr
7 Motorleistung

Abb. 3: Typenschild und CE-Kennzeichnung der Metallbandsäge VMBS 2613

5 Transport, Verpackung und Lagerung

5.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung Die Metallbandsäge nach Anlieferung auf sichtbare Transportschäden über-
prüfen. Sollte die Metallbandsäge Schäden aufweisen, sind diese unverzüg-
lich dem Transportunternehmen beziehungsweise dem Händler zu melden. 

Transport Unsachgemäßes Transportieren ist unfallträchtig und kann Schäden oder 
Funktionsstörungen an der Maschine verursachen, für die wir keine Haftung 
bzw. Garantie gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend di-
mensioniertem Flurförderfahrzeug oder einem Kran zum Aufstellort transpor-
tieren. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen 
von Maschinenteilen vom Gabelstapler, Hubwagen oder Transportfahr-
zeug. Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste.
Beachten Sie das Gesamtgewicht der Maschine. Das Gewicht der 
Maschine ist in den "Technischen Daten" der Maschine angegeben. Im 
ausgepackten Zustand der Maschine kann das Gewicht der Maschine 
auch am Typenschild gelesen werden.
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlagmittel, die das 
Gesamtgewicht der Maschine aufnehmen können. 

WARNUNG!

Schwerste bis tödliche Verletzungen durch beschädigte oder nicht ausrei-
chend tragfähige Hebezeuge und Lastanschlagmittel, die unter Last rei-
ßen. Prüfen Sie die Hebezeuge und Lastanschlagmittel auf ausreichende 
Tragfähigkeit und einwandfreien Zustand.
Beachten Sie die Unfallverhütungsvorschriften der für Ihre Firma zuständi-
gen Berufsgenossenschaft oder anderer Aufsichtsbehörden. 
Befestigen Sie die Lasten sorgfältig.
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AANWIJZING!
Er kan olie lekken tijdens het vervoer van het toestel. Beveilig het toestel dienovereenkomstig en neem 
beschermende maatregelen tegen mogelijke milieuverontreiniging.

KANTELGEVAAR!
De machine mag maximaal 2 cm worden opgetild zonder te worden vastgezet�
Werknemers moeten zich buiten de gevarenzone, het bereik van de lading, bevinden�
Waarschuw werknemers en wijs werknemers op het gevaar�

Algemene gevaren tijdens het interne transport 

Handel bij het vervoer op verantwoorde wijze en denk steeds aan de gevolgen. Onthoud je van gewaagde en riskante 
acties.
Hellingen (bijvoorbeeld opritten, rampen en dergelijke) zijn bijzonder gevaarlijk.
Als het rijden op dergelijke passages onvermijdelijk is, wees dan extra voorzichtig.
Alvorens met het transport te beginnen, moet de transportroute worden gecontroleerd op mogelijke gevaarlijke plaatsen, 
oneffenheden en probleemzones, alsmede op voldoende sterkte en draagvermogen.
Gevaarlijke plekken, oneffenheden en gebreken moeten vóór het vervoer worden geïnspecteerd.
Het wegnemen van gevaarlijke plaatsen, oneffenheden en onregelmatigheden bij het vervoer door andere werknemers 
leidt tot aanzienlijke gevaren.
Een zorgvuldige planning van het interne vervoer is derhalve van essentieel belang.

5�2  Verpakking

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

5�3  Opslag

De machine moet grondig gereinigd worden, en daarna op een droge en schone plaats opgeslagen worden, in een stof- 
en vorstvrije omgeving. Ze mag niet met chemische producten opgeslagen worden.
De opslagtemperatuur (zie “Technische gegevens”) mag niet overschreden worden.
Tijdens de opslag moeten alle elektrische componenten door een kunststoffolie beschermd worden. Breng een laag 
roestbescherming aan op alle blanke onderdelen. 

!
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.
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6  Omschrijving van de machine

6�1  Omschrijving van de machine

De afbeeldingen in  deze handleiding dienen voor het begrip van de instructies, en kunnen van het werkelijke product 
afwijken.

Afb. 4:  VMBS 2613 E
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Maschinenbeschreibung

5.3 Lagerung

Die Metallbandsäge gründlich gesäubert in einer trockenen, sauberen, staub- 
und frostfreien Umgebung lagern. Sie darf nicht mit Chemikalien in einem 
Raum abgestellt werden. 

Bei der Lagerung darf die vorgeschriebene Lagertemperatur (siehe „Techni-
sche Daten) nicht über- bzw. unterschritten werden. 

Während der Lagerung sollten alle elektrischen Antriebe und Steuerungskom-
ponenten mit einer Kunststofffolie abgedeckt werden. Alle blanken Metallober-
flächen sind mit einem geeigneten Rostschutz zu versehen. 

6 Maschinenbeschreibung

6.1 Maschinenbeschreibung

Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen dem grundsätzlichen 
Verständnis und können von der tatsächlichen Ausführung abweichen.

Abb. 4: Maschinenbeschreibung der Metallbandsäge VMBS 2613 E

Nr. Beschreibung Nr. Beschreibung

1 Bedienungspult 9 Oberer Sägeführung Verschlussknopf

2 Schneidvorrichtung 10 Arbeitsleuchte

3 Schweißplatte 11 Stützelemente Sägebandführung

4 Motor Schleifscheibe 12 Arbeitstisch

5 Handrad Geschwindigkeitsregulierung 13 Schutzgehäuse Tisch

1 Bedieningspaneel 9 Bovengeleiding zaagblad - Spanknop
2 Snijinrichting 10 Werklamp
3 Lasinrichting 11 Bescherming zaagbladgeleiding
4 Motor slijpschijf 12 Werktafel
5 Handwiel snelheidsregeling 13 Beschermkap tafel
6 Hijsoog 14 Versnellingshendel
7 Bovenwiel 15 Onderwiel
8 Handwiel hoogteverstelling
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Versnellingshendel (14)
Bevindt zich aan de rechter onderkant van de machinebehuizing. Bedien de hendel naar voren om het lage 
snelheidsbereik in te schakelen, en naar achteren voor het hoge snelheidsbereik. 
Opgepast: Verander het snelheidsbereik nooit tijdens de werking van de machine. Doe het alleen wanner de machine 
uitgeschakeld is.

Handwiel voor snelheidsregeling (5)
Bevindt zich onder de werktafel, aan de linker onderkant van de behuizing. Draai het handwiel met de klok mee om te 
versnellen, tegen de klok in om te vertragen.
Opgepast:  Verstel het handwiel alleen tijdens de werking van de machine om de snelheid te regelen!

Spanknop zaagbladgeleiding (9)
Bevindt zich rechts aan de bovenkant van de behuizing. Om los te draaien, draai de knop tegen de klok in, om vast te 
draaien, draai deze met de klok mee.

Schakelaar werklamp (10)
Om de werklamp in en uit te schakelen. 

Hendel snijinrichting (2)
Bevindt zich links aan de bovenkant. Wanneer de hendel naar boven gericht is, kan de uiteinde van het zaagblad in de 
snijinrichting ingezet worden. Breng de hendel omlaag om het zaagblad af te snijden.

Wipschakelaar slijper
Bevindt zich op de lasinrichting, aan de voorkant van het chassis. Duw de schakelaar naar boven om de slijper in te 
schakelen, naar beneden om deze uit te schakelen. De motor van de slijper is van een bescherming tegen oververhitting 
voorzien, die de motor onmiddellijk stilzet in geval van oververhitting. Wacht totdat de motor afgekoeld is voor de slijper 
opnieuw op te starten.

Lasknop
Bevindt zich op de lasinrichting aan de voorkant van de behuizing. Druk op de knop en laat deze ingedrukt om het 
lasproces op te starten. Schakelt automatisch uit aan het einde van het lasproces. Laat de knop los wanneer het lasproces 
gedaan is.

Verhardingstoets
Bevindt zich op de lasinrichting aan de voorkant van de behuizing. Druk op de toets en laat deze ingedrukt op het 
zaagblad te verharden. Laat de toets los om de verharding af te maken.

Regelknop voor de spanning van de snijinrichting�
Bevindt zich op de lasinrichting aan de voorkant van de behuizing. Om de spanning in te stellen in functie van de 
zaagbladbreedte.

Zaagbladspanningsinrichting
Bevindt zich op de lasinrichting aan de voorkant van de behuizing. In de onderste positie kan het zaagblad in de 
spanningsinrichting ingezet worden. De bovenste positie beveiligt het zaagblad.

Handwiel voor de zaagbladspanning
Bevindt zich beneden aan de bovenkant van de behuizing. Draai het handwiel met de klok mee op de spanning te 
verhogen, en tegen de klok op de spanning te verminderen. 

Draaiknop voor de loopbaan van het zaagblad
Bevindt zich boven aan de achterkant van de zaag. Draai de draaiknop met de klok mee om de zaagbladslag naar de 
voorkant van de wielen te regelen, en tegen de klok om de zaagbladslag naar de achterkant van de wielen te regelen.Co
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Werktafel kantelinrichting
Bevindt zich onder de werktafel. Draai de zeskantschroeven aan de achterkant van de inrichting los om de tafel naar 
rechts of naar links te kantelen.
Indicatielampje
Het lampje licht aan wanneer de machine en het bedieningspaneel onder spanning zijn.

Hoofdschakelaar “AAN” van de motor
Druk op de schakelaar om de zaag in te schakelen.

Hoofdschakelaar “UIT” van de motor
Druk op de schakelaar om de zaag uit te schakelen.

Noodstop knop
Druk op de knop om de zaag uit te schakelen. Om deze opnieuw op te starten, draai de knop om 90°.
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Betriebsanleitung VMBS 2012 HE
Stand 25.10.2012 | Version 2.01

                                                      

1. Digital-Anzeige – 
Zeigt die Bandgeschwindigkeit an.
Hinweis: Nach dem Start oder nach Änderung 
der Bandgeschwindigkeit ca. 1 min. abwarten, 
bis sich die Anzeige stabilisiert hat.

2. Schalter automatisches Schneiden – 
Schalter betätigen, um Tisch automatisch in der 
richtigen Position vor und zurück zu bewegen.

3. Schalter zur manuellen Vorwärtsbewegung des 
Tisches –
Schalter betätigen, um Tisch vorwärts zu 
bewegen. Schalter loslassen, um Vorgang zu 
beenden.

4. Schalter zur manuellen Rückwärtsbewegung 
des Tisches – 
Schalter betätigen, um Tisch rückwärts zu 
bewegen. Schalter loslassen, um Vorgang zu 
beenden.

5. Select-Schalter fortlaufendes Schneiden – 
Schalter auf „Ein“ schalten, um fortlaufend zu 
schneiden.

6. Wählschalter Tischvorschubkraft – 
Zur Einstellung der Drehleistung. Einstellbar von 
9-Uhr-Position (Minimum) bis 3-Uhr-Position 
(Maximum).

7. Leuchte Betriebsanzeige – 
Zeigt an, dass das Bedienpult an die
Stromversorgung angeschlossen ist.
 
8. Haupt- Ein-Schalter Motor – 
Schalter betätigen, um Bandsäge zu starten..

9. Haupt-Stopp-Schalter Motor – 
Schalter betätigen, um Bandsäge abzuschalten.

10. Select-Schalter automatischer Stopp – 
Schalter auf “EIN” schalten, während die Maschine 
schneidet. Die Maschine wird nach Beendigung des 
Schneidvorganges automatisch stoppen.
Nach Ende des Schneidvorgangs den Schalter 
ausschalten.

11. Schlüssel-Verriegelungsschalter – 
Auf 12-Uhr-Position stellen und Schlüssel 
entfernen, um die Stromversorgung des 
Bedienpultes abzuschalten.

12. Not-Aus-Schalter – 
Schalter betätigen, um Maschine abzuschalten.     
Zum Rücksetzen um 90° drehen.

13. Ein-Schalter Schleif-Motor – 
Schalter betätigen, um den Motor zu starten.

14. Aus-Schalter Schleif-Motor – 
Schalter betätigen, um den Motor abzuschalten.

1. Digitale aflezing
Duidt de zaagbladsnelheid aan.
Aanwijzing: na het opstarten of na een 
snelheidsverandering, wacht ca. 1 min, totdat de 
aanduiding stabiel wordt.

2� Schakelaar automatisch snijden
Schakelaar bedienden, om de tafel automatisch in de 
correcte positie voorwaarts of achterwaarts te bewegen.

3� Schakelaar voor manuele voorwaartse 
beweging van de tafel
Schakelaar bedienen, om de tafel voorwaarts te 
bewegen. Schakelaar loslaten, om de voortgang te 
stoppen.

4� Schakelaar voor manuele achterwaartse 
beweging van de tafel
Schakelaar bedienen, om de tafel achterwaarts te 
bewegen. Schakelaar loslaten, om de voortgang te 
stoppen.

5� Keuzeschakelaar voor continu snijden
Schakelaar op “Aan” zetten om aanhoudend te snijden.

6� Keuzeschakelaar tafelvoedingskracht
Voor het instellen van het draaivermogen. Instelbaar van 
9 uur positie (minimum) tot 3 uur positie (maximum).

7� Indicatielampje
Duidt aan, dat het bedieningspaneel onder spanning is.

Afb. 5:  Sturing

8� Hoofdschakelaar “AAN”
Schakelaar bedienen, om de zaag op te starten.

9� Hoofdschakelaar “UIT”
Schakelaar bedienen, om de zaag uit te schakelen.

10� Keuzeschakelaar automatische stop
Schakelaar op “aan” schakelen, wanneer de machine 
snijdt. De machine zal na het zaagproces automatisch 
stoppen.
Na het einde van het zaagproces, de schakelaar 
uitschakelen.

11� Vergrendelingsschakelaar
Op de 12 uur positie zetten en de sleutel verwijderen, 
om de stroomtoevoer naar het bedieningspaneel te 
onderbreken.

12� Noodstop knop
Druk op de knop om de zaag uit te schakelen. Om 
deze opnieuw op te starten, draai de knop om 90°.

13� Schakelaar “aan” slijpmotor 
Schakelaar bedienen, om de motor op te starten.

14� Schakelaar “uit” slijpmotor 
Schakelaar bedienen, om de motor te stoppen.

6�2  Sturing
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6�3  Leveringsomvang

De bandzaag VMBS 2613 wordt geleverd met:
• Hoekaanslag voor zaagsneden onder hoek
• Manuele materiaaltoevoer
• Cirkelsnijinrichting
• Vergrootglas
• Verlichting
• Hoogteverstelling van de zaagbladgeleiding per handwiel

Met de bandzaag VMBS 2613 E wordt bovendien geleverd:
• Elektrische materiaaltoevoer

7  Montage

7�1  Installatie

Vereisten voor de opstelplaats

AANDACHT!
Voor de installatie van de machine, laat de draagkracht van de ondergrond door een 
specialist controleren� De vloer en het plafond moeten het gewicht van de machine, 
accessoires, aanvullende apparaten, materiaal en bediener dragen� Indien nodig, zorg voor 
een versterking van de ondergrond�

• De machine moet in een droge en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spanen kunnen veroorzaken.
• De opstelplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
• De bodem moet aangepast zijn voor zaagwerken. Controleer het draagvermogen en de effenheid ervan.
• De bodem moet voorbereid worden zodat geen koelsmeermiddel erin kan doordringen.
• Onderdelen zoals aanslag, handvat, enz. mogen niemand in gevaar brengen.
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
• De werkruimte moet goed verlicht worden (min. 300 Lux, aan het werktuig gemeten). Als de verlichting niet 

voldoende is moet een aanvullende lamp toegevoegd worden.

PLETGEVAAR!
De machine kan bij de installatie omkantelen en zware letsels veroorzaken�
De machine moet door tenminste twee personen geïnstalleerd worden�

Draag werkhandschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag nauwsluitende werkkledij!
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7�2  Behandeling

• Gebruik een haak in de ring op de bovenkant van de machine.
• Transporteer de machine voorzichtig door middel van een heftuig.

7�3  Reiniging

• Verwijder de laag smeervet, die de machine tegen roest beschermt.
• Verwijder het laagje vet met een schoon penseel met paraffine behandeld.
• Eens het vet verzacht is, verwijder het met een schoon doek. 

7�4  Basisinstelling

• Regel de helling van de werktafel op “0”.
• Gebruik een 90° winkelhaak om de tafel en het zaagblad loodrecht te plaatsen. Oriënteer de tafel om het 

tussenstuk tussen de tafel en de plaat te kunnen plaatsen. 
• Controleer of de tafel goed horizontaal en verticaal staat. Richt deze zodat het tussenstuk onder de behuizing 

ligt.
• Vermijd volgende plaatsen om de machine te installeren: 

- Een plaats waar andere machines trillingen veroorzaken, 
- Een oneffen oppervlak, 
- Een plaats waar materialen en goederen vaak naar binnen en naar buiten gebracht worden, 
- Een plaats die niet gemakkelijk bereikbaar is voor onderhoud en reparaties.

7�5  Elektrische aansluiting

AANDACHT!
De aansluiting en alle werkzaamheden op de elektrische uitrusting moeten door een 
elektricien uitgevoerd worden�

1. Zet de schakelaar op “Stop” voordat u de machine aansluit.
2. Controleer dat de netspanning met de kenmerken van de machine overeenstemt.
3. Verzeker u ervan, dat de stroomvoeding aan de veiligheidsnormen volstaat.
4. De elektrische aansluiting bevindt zich boven de bodem rechtsonder in de schakelkast.
5. De ingangen worden door L1, L2 en L3 aangeduid. De machine moet aangesloten worden.
6. Controleer of de draairichting van het zaagblad correct is. Het moet met de klok mee draaien. Indien het 

niet zo is, onderbreek de stroomvoeding, wissel twee van de fasen L1, L2 en L3 om en schakel de machine 
opnieuw in.

8  Instellingen

WAARSCHUWING!
Gevaar bij onvoldoende kwalificatie van het personeel!
Onvoldoende gekwalificeerde mensen kunnen de risico’s niet beoordelen bij herstelwerken op de 
machine, en brengen zichzelf en andere mensen in gevaar.

WAARSCHUWING!
Doodsgevaar!
Er bestaat een doodsgevaar voor de bediener en andere mensen als de volgende voorschriften niet 
nageleefd worden:
• Werk niet met de machine indien u onder de invloed van alcohol, drugs, geneesmiddelen bent, of 

als u zeer moe bent, of aan een ziekte lijdt die uw concentratievermogen verlaagt. 
• De machine mag door een enkel persoon bediend worden. Andere personen moeten uit te 

werkruimte blijven tijdens de werking van de machine.
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Draag een gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Draag handschoenen!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag werkkledij!

AANDACHT!
Voor de inbedrijfname moet u de volgende punten in acht nemen:
• De netspanning moet met de gegevens op de naamplaat overeenstemmen.
• De schakelaar moet op “0” zijn.
• De veiligheidsvoorzieningen en beschermkappen moeten geïnstalleerd zijn en goed werken.

8�1  Instelling van het zaagblad

1. Monteer het zaagblad zoals op afbeelding 6 beschreven.
2. Regel de zaagbladspanning met behulp van schaalverdeling, door het handwiel te draaien.
3. Start de machine op, om te controleren of de draairichting van het zaagblad correct is. Indien nodig, regel de 

loopbaan van het zaagblad door middel van de hellingsregeling van het wiel.
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Betriebsanleitung Vertrikal-Metallbandsäge VMBS 1610 E 

6.2 Sägeblatt Spurlauf 

In Abhängigkeit von der Sägeblattgröße und der Spannung kann es notwendig sein, den Spurlauf des Sägeblatts einzustellen. 
Unterbrechen Sie die Stromversorgung der Maschine und öffnen Sie beide Sägeblattrad-Abdeckungen. Bringen Sie den Hoch-Tief-
Getriebehebel in Nullstellung. Sollte eine Nachjustierung notwendig sein, dann drehen Sie das obere Sägeblattrad mit der Hand und 
beobachten sie dabei die Sägeblattposition auf dem unteren Sägeblattrad: 

(1) Drehen Sie den Knauf für den Sägeblatt-Spurlauf im Uhrzeigersinn, 
um den Spurlauf des Sägeblatts in Richtung Vorderseite des 
Sägeblattrads einzustellen. 

(2) Entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um Spurlauf des Sägeblatts in 
Richtung Rückseite des Sägeblattrads einzustellen. Der Spurlauf 
des  Sägeblatts sollte so nah als möglich am Mittelpunkt des oberen 
Sägeblattrades eingestellt sein. 

Die oberen und unteren Sägeblattführungen sollten vom Sägeblatt 
entfernt werden, während der Spurlauf des Sägeblatts eingestellt 
wird. 

6.3 Einstellen der Führungselemente

(1) Lösen Sie die Verriegelung der Führungselemente. 
(2) Die Höhe des oberen oder unteren Führungselements 

hängt vom Objekt ab. Die empfohlene Höhe zwischen 
Objekt und dem Ende der Sägeblattführung beträgt 
ca. 1/4”. 

(3) Verriegeln Sie die Führungselemente fest. 

 
WARNHINWEIS! 

Alle Einstell- oder Reparaturarbeiten an der 
Maschine dürfen nur durchgeführt werden, 
wenn die Maschine abgeschaltet und von der 

Stromquelle getrennt ist. Nichtbeachtung kann 
zu schwerwiegenden Verletzungen führen!

Rubber

Zaagblad

Wiel

Moer

Juist Verkeerd

Afb. 6:  Instelling van het zaagblad
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8�2  Loopbaan van het zaagblad

Afhankelijk van de zaagbladgrootte en van de spanning, kan het noodzakelijk zijn de loopbaan van het zaagblad te 
regelen. Onderbreek de stroomtoevoer naar de machine, open beide beschermkappen van het zaagblad. Breng de 
versnellingshendel in neutrale positie. Als een instelling noodzakelijk is, draai het bovenwiel met de hand en observeer 
de zaagbladpositie op het onderwiel:
1. Draai de draaiknop met de klok mee om de loopbaan van het zaagblad naar de voorkant van de wielen te regelen.
2. Draai de draaiknop tegen de klok in om de loopbaan van het zaagblad 

naar de achterkant van de wielen te regelen. De zaagbladslag moet zo 
dicht mogelijk van het midden van het bovenwiel geregeld worden.

AANDACHT!
De onderste en bovenste zaagbladgeleidingen moeten 
afgenomen worden voor de regeling van de loopbaan van 
het zaagblad�
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6.2 Sägeblatt Spurlauf 

In Abhängigkeit von der Sägeblattgröße und der Spannung kann es notwendig sein, den Spurlauf des Sägeblatts einzustellen. 
Unterbrechen Sie die Stromversorgung der Maschine und öffnen Sie beide Sägeblattrad-Abdeckungen. Bringen Sie den Hoch-Tief-
Getriebehebel in Nullstellung. Sollte eine Nachjustierung notwendig sein, dann drehen Sie das obere Sägeblattrad mit der Hand und 
beobachten sie dabei die Sägeblattposition auf dem unteren Sägeblattrad: 

(1) Drehen Sie den Knauf für den Sägeblatt-Spurlauf im Uhrzeigersinn, 
um den Spurlauf des Sägeblatts in Richtung Vorderseite des 
Sägeblattrads einzustellen. 

(2) Entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, um Spurlauf des Sägeblatts in 
Richtung Rückseite des Sägeblattrads einzustellen. Der Spurlauf 
des  Sägeblatts sollte so nah als möglich am Mittelpunkt des oberen 
Sägeblattrades eingestellt sein. 

Die oberen und unteren Sägeblattführungen sollten vom Sägeblatt 
entfernt werden, während der Spurlauf des Sägeblatts eingestellt 
wird. 

6.3 Einstellen der Führungselemente

(1) Lösen Sie die Verriegelung der Führungselemente. 
(2) Die Höhe des oberen oder unteren Führungselements 

hängt vom Objekt ab. Die empfohlene Höhe zwischen 
Objekt und dem Ende der Sägeblattführung beträgt 
ca. 1/4”. 

(3) Verriegeln Sie die Führungselemente fest. 

 
WARNHINWEIS! 

Alle Einstell- oder Reparaturarbeiten an der 
Maschine dürfen nur durchgeführt werden, 
wenn die Maschine abgeschaltet und von der 

Stromquelle getrennt ist. Nichtbeachtung kann 
zu schwerwiegenden Verletzungen führen!

Uitlijning zaagblad

Stop Stop

Afb. 7:  Uitlijning zaagblad

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



21

M1.2,05.VMBS2613-VMBS2613E.NL - 08082018

 

12 ©METALLKRAFT Metallbearbeitungsmaschinen. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Betriebsanleitung Vertikal-Metallbandsäge VMBS 1610 E 

Bitte sehen Sie nach, ob es notwendig ist, erst die Sägeblattführung zu öffnen, bevor die Führungselemente nach 
oben verstellt werden. 

6.4 Einstellung Führungsgehäuse

(1) Lösen Sie die inneren Sechskantschrauben an der 
Rückseite mit einem L-förmigen 
Sechskantschlüssel. 

(2) Schieben Sie das Führungsgehäuse entsprechend 
der Sägeblattbreite nach vorn oder hinten. Das 
vordere Ende der Sägeblattführung muss einen 
Abstand von ca. 1/8” von den Sägeblattzähnen 
aufweisen. 

(3) Ziehen Sie die Schrauben fest an. 

6.5 Einstellen der Sägeblattführung 

(1) Lösen Sie die inneren Sechskantschrauben der Sägeblattführung mit einem L-förmigen 
Sechskantschlüssel.

(2) Stellen Sie die Sägeblattführung so ein, dass sie sich sehr nah am Sägeblatt befindet, es aber nicht 
berührt.

(3) Verriegeln Sie die Sägeblattführung fest.

Hinweis! 
Insgesamt gibt es vier Sägeblattführungen und zwei Führungsgehäuse, die sich über und unter dem Tisch befinden. 
Alle müssen auf die gleiche Weise positioniert werden. 
 

JuistZaagblad- 
afscherming

Regel- 
draaiknop

Spanningsregeling

Verkeerd

Afb. 8:  Instelling van de geleidingselementen

AANWIJZING!
Kijk na, of het nodig is om de geleiding eerst te openen, alvorens de geleidingselementen 
omhoog te verschuiven�

8�3  Instelling van de geleidingselementen

1. Ontgrendel de geleidingselementen. 
2. De hoogte van de bovenste en onderste geleidingselementen hangen van het voorwerp af. De aanbevolen afstand 

tussen het voorwerp en de uiteinde van de geleiding is ca. 5 mm.   
3. Vergrendel de geleidingselementen. 

WAARSCHUWING
Alle instellingen en herstellingen moeten op een uitgeschakelde machine uitgevoerd 
worden� Het niet naleven van dit voorschrift kan tot erge ongevallen leiden�

!
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8�4  Instelling van de geleidingsbehuizing

1. Draai de zeskantschroeven aan de achterkant door 
middel van een zeskantsleutel.

2. Schuif de geleidingsbehuizing naar voren of naar 
achteren, afhankelijk van de zaagbladbreedte. De 
uiteinde van de geleiding moet zich op ca. 3 mm van 
de zaagtanden bevinden.

3. Draai de schroeven opnieuw vast.
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Bitte sehen Sie nach, ob es notwendig ist, erst die Sägeblattführung zu öffnen, bevor die Führungselemente nach 
oben verstellt werden. 

6.4 Einstellung Führungsgehäuse

(1) Lösen Sie die inneren Sechskantschrauben an der 
Rückseite mit einem L-förmigen 
Sechskantschlüssel. 

(2) Schieben Sie das Führungsgehäuse entsprechend 
der Sägeblattbreite nach vorn oder hinten. Das 
vordere Ende der Sägeblattführung muss einen 
Abstand von ca. 1/8” von den Sägeblattzähnen 
aufweisen. 

(3) Ziehen Sie die Schrauben fest an. 

6.5 Einstellen der Sägeblattführung 

(1) Lösen Sie die inneren Sechskantschrauben der Sägeblattführung mit einem L-förmigen 
Sechskantschlüssel.

(2) Stellen Sie die Sägeblattführung so ein, dass sie sich sehr nah am Sägeblatt befindet, es aber nicht 
berührt.

(3) Verriegeln Sie die Sägeblattführung fest.

Hinweis! 
Insgesamt gibt es vier Sägeblattführungen und zwei Führungsgehäuse, die sich über und unter dem Tisch befinden. 
Alle müssen auf die gleiche Weise positioniert werden. 
 

Zaagblad

Zaagblad- 
geleiding

Regeling

Geleidings- 
behuizing

Afb. 9:  Instelling van de geleidingsbehuizing

8�5  Instelling van de geleiding

1. Draai de geleidingsschroeven met een L-vormige zeskantsleutel los.
2. Stel de geleiding zo in, dat ze dichtbij het zaagblad zit, maar zonder dat ze het aanraakt. 
3. Draai de schroeven opnieuw vast.

AANDACHT!
Er zijn samen 4 geleidingen en 2 geleidingsbehuizingen, die zich onder de werktafel 
bevinden� Ze moeten alle op dezelfde positie ingesteld worden� 
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Durch die Benutzung wird es am vorderen Ende der Sägeblattführung zu 
Verschleißerscheinungen kommen. Wenn die Sägeblattführung schwer 
einzustellen ist, setzen Sie die linke Sägeblattführung an die rechte Seite 
und die rechte Sägeblattführung an die linke Seite, wie in der 
nebenstehenden Zeichnung illustriert. Auf diese Weise können die 
Sägeblattführungen auf beiden Seiten benutzt werden. 
 
Durch die Benutzung wird es an der Führungswelle zu 
Verschleißerscheinungen kommen, und die Reibung zwischen Welle und 
Sägeblatt kann eine Verschleißlinie in ihrer Oberfläche verursachen. 
Wenn solche Verschleißerscheinungen auftreten, lösen Sie bitte den 
Einstellknauf und verschieben Sie ihn nach rechts oder links, um die 
Knaufposition auf dem Sägeblatt zu verändern.  
 

VORSICHT! 

Die Sägeblattführung muss ordnungsgemäß 
eingestellt werden. Sonst kann es zu Schäden 

am Sägeblatt und/oder den Führungen 
kommen.

7 Auswahl des Sägeblatts 

Um zufrieden stellende Arbeiten zu verrichten ist es wichtig, ein Sägeblatt zu wählen, das für die Arbeit geeignet ist. Die Lebensdauer des 
Sägeblattes, die Geradheit des Schnittes, die Fertigungsqualität und die Effizienz der Säge stehen in Verbindung mit der Wahl des 
Sägeblatts. Bruchstellen in den Sägeblättern, Schäden an den Sägeblattzähnen, ungerade Schnitte, und andere übliche Beanstandungen 
sind in den meisten Fällen auf die Benutzung der falschen Sägeblätter zurückzuführen. Die Sägeblätter werden klassifiziert nach Material, 
Zahnform und Anordnungsart.  

  

ZeskantsleutelAfstand
Juist

Afb. 10:  Instelling van de geleiding
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Op den duur verschijnen slijtagesporen op de vooruiteinde van de zaagbladgeleidingen. Wanneer de geleiding moeilijk 
te regelen worden, plaats de linker geleiding rechts, en de rechter geleiding links, zoals op afbeelding 11 beschreven. 
Zo kunnen de geleidingen op beide kanten gebruikt worden.  

Op den duur veroorzaakt de wrijving tussen het geleidingswiel en het zaagblad slijtagesporen op hun oppervlakte. 
Wanneer zulke sporen verschijnen, maak het wiel los en draai het naar links of naar rechts, om zijn positie ten opzichte 
van het zaagblad te veranderen.

AANDACHT!
De zaagbladgeleidingen moeten correct ingesteld worden, om schade aan het zaagblad of 
aan de geleidingen te vermijden�
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Durch die Benutzung wird es am vorderen Ende der Sägeblattführung zu 
Verschleißerscheinungen kommen. Wenn die Sägeblattführung schwer 
einzustellen ist, setzen Sie die linke Sägeblattführung an die rechte Seite 
und die rechte Sägeblattführung an die linke Seite, wie in der 
nebenstehenden Zeichnung illustriert. Auf diese Weise können die 
Sägeblattführungen auf beiden Seiten benutzt werden. 
 
Durch die Benutzung wird es an der Führungswelle zu 
Verschleißerscheinungen kommen, und die Reibung zwischen Welle und 
Sägeblatt kann eine Verschleißlinie in ihrer Oberfläche verursachen. 
Wenn solche Verschleißerscheinungen auftreten, lösen Sie bitte den 
Einstellknauf und verschieben Sie ihn nach rechts oder links, um die 
Knaufposition auf dem Sägeblatt zu verändern.  
 

VORSICHT! 

Die Sägeblattführung muss ordnungsgemäß 
eingestellt werden. Sonst kann es zu Schäden 

am Sägeblatt und/oder den Führungen 
kommen.

7 Auswahl des Sägeblatts 

Um zufrieden stellende Arbeiten zu verrichten ist es wichtig, ein Sägeblatt zu wählen, das für die Arbeit geeignet ist. Die Lebensdauer des 
Sägeblattes, die Geradheit des Schnittes, die Fertigungsqualität und die Effizienz der Säge stehen in Verbindung mit der Wahl des 
Sägeblatts. Bruchstellen in den Sägeblättern, Schäden an den Sägeblattzähnen, ungerade Schnitte, und andere übliche Beanstandungen 
sind in den meisten Fällen auf die Benutzung der falschen Sägeblätter zurückzuführen. Die Sägeblätter werden klassifiziert nach Material, 
Zahnform und Anordnungsart.  

  

Zaagbladgeleiding

Super hard tip

AchterkantVoorkant
Omdraaien
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Durch die Benutzung wird es am vorderen Ende der Sägeblattführung zu 
Verschleißerscheinungen kommen. Wenn die Sägeblattführung schwer 
einzustellen ist, setzen Sie die linke Sägeblattführung an die rechte Seite 
und die rechte Sägeblattführung an die linke Seite, wie in der 
nebenstehenden Zeichnung illustriert. Auf diese Weise können die 
Sägeblattführungen auf beiden Seiten benutzt werden. 
 
Durch die Benutzung wird es an der Führungswelle zu 
Verschleißerscheinungen kommen, und die Reibung zwischen Welle und 
Sägeblatt kann eine Verschleißlinie in ihrer Oberfläche verursachen. 
Wenn solche Verschleißerscheinungen auftreten, lösen Sie bitte den 
Einstellknauf und verschieben Sie ihn nach rechts oder links, um die 
Knaufposition auf dem Sägeblatt zu verändern.  
 

VORSICHT! 

Die Sägeblattführung muss ordnungsgemäß 
eingestellt werden. Sonst kann es zu Schäden 

am Sägeblatt und/oder den Führungen 
kommen.

7 Auswahl des Sägeblatts 

Um zufrieden stellende Arbeiten zu verrichten ist es wichtig, ein Sägeblatt zu wählen, das für die Arbeit geeignet ist. Die Lebensdauer des 
Sägeblattes, die Geradheit des Schnittes, die Fertigungsqualität und die Effizienz der Säge stehen in Verbindung mit der Wahl des 
Sägeblatts. Bruchstellen in den Sägeblättern, Schäden an den Sägeblattzähnen, ungerade Schnitte, und andere übliche Beanstandungen 
sind in den meisten Fällen auf die Benutzung der falschen Sägeblätter zurückzuführen. Die Sägeblätter werden klassifiziert nach Material, 
Zahnform und Anordnungsart.  

  

As van de achtergeleiding

Zaagblad
Draai de 

knop

Zaagblad

Afb. 11:  Instelling van de geleiding

AANDACHT!
Draag de nodige lichamelijke beschermingsmiddelen!

8�6  Keuze van het zaagblad

Voor een bevredigend resultaat is de keuze van het geschikte zaagblad van grootst belang. De levensduur van het 
zaagblad, de rechtheid van de snede, het eindresultaat en de doeltreffendheid van de machine hangen van de keuze 
van het zaagblad af. Zaagbladbreuken, beschadigde zaagtanden, een onregelmatige snede en andere nadelen zijn 
meestal aan het gebruik van een ongepast zaagblad te wijten. De zaagbladen worden gerangschikt afhankelijk van het 
materiaal, de vorm van de tanden et hun positie. 
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8�6�1  Zaagbladtypes

De zaagbladen zijn beschikbaar in verschillende maten of in 30 m spoelen. Ze worden in verschillende materialen 
gefabriceerd, afhankelijk van de mogelijke toepassingen.

1� Koolstofstaal : voor diverse toepassingen, dankzij zijn aanpassingsvermogen en zijn lage prijs. Best geschikt voor 
het snijden van non-ferrometalen en kunststof.  

2� Snelstaal : meer hittebestendig tijdens het zaagproces. Dit is dus een beter geschikt materiaal voor ijzerhoudende 
metalen.   

3� Gelegeerde stalen : harder en slijtvaster dan beide voorgenoemde materialen. De zaagbladen uit gelegeerd 
staal zagen sneller en langer dan deze uit koolstofstaal en snelstaal.   

4� Hardmetaal : de hardmetalen zaagbladen zijn geschikt voor het zagen van speciale materialen zoals uranium, 
titanium, beryllium. Deze materialen zijn te hard voor andere zaagbladen.

8�6�2  Tandentypes

• De standaard tanden worden bij voorkeur voor het zagen van ijzerhoudende metalen en gewone 
zaagwerkzaamheden gebruikt. 

• Zaagbladen met ver uit elkaar staande tanden worden gebruikt voor het gemakkelijke verwijderen van spanen bij 
het zagen van zachtere non-ferrometalen. 

• Zaagbladen met haak tanden zijn voor het zagen van harde legeringen zonder metaal geschikt.  

8�6�3  Vertanding

Zaagbladen met een tandenverdeling van 2 tot 24 tanden per inch zijn meestal van een standaard of gekruiste 
vertanding voorzien. Op deze soort zaagbladen zijn de tanden afwisselend naar links en naar rechts schuin. Een 
tussenliggende tand is niet schuin. Dit type zaagbladen wordt gebruikt voor contoursneden. 
Zaagbladen met een tandenverdeling van 8 tot 32 tanden per inch zijn van tanden voorzien, die per groepen gekruist 
zijn. Die vertandingtype begrensd de druk op elke individuele tand. Ze wordt gebruikt wanneer het tandenbreukrisico 
belangrijk is, bijvoorbeeld bij het zagen van dunne materialen, of wanneer verschillende materialen gezaagd moeten 
worden, zonder dat het zaagblad veranderd wordt. 

Voor de bewerking van metalen 
worden zaagbladen met gekruiste 
vertanding gebruikt.

1 Standaard kruising
2 Regelmatige kruising
3 Gegolfde kruising
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7.1 Sägeblattarten 

Bandsägeblätter sind in spezifischen Größen oder in Spulen zu 100 ft erhältlich. Sie werden aus verschiedenen spezifischen Materialien 
gefertigt: 
 

(1) Kohlenstoffstahl-Sägeblätter: weit verbreitet genutzt wegen ihrer Anwendbarkeit in allen Arbeitsbereichen und ihrer geringen 
Kosten. Sind bestens geeignet zum Schneiden von Nichteisenmetallen und Plastik. 

(2) Hochgeschwindigkeitsstahl-Sägeblätter: halten Hitze, die während des Schneidprozesses entsteht, wesentlich besser ab als 
Kohlenstoffstahl-Sägeblätter. Sind zum Schneiden von Eisenmetallen bestens geeignet. 

(3) Sägeblätter aus legiertem Stahl: härter und verschleißresistenter als beide oben genannten Arten. Schneiden schneller und 
länger als Sägeblätter aus Kohlenstoffstahl oder  Hochgeschwindigkeitsstahl.  

(4) Hartmetallbestückte Sägeblätter: Bestens geeignet zum Schneiden von unüblichen Materialien, wie z.B. Uran, Titan oder 
Beryllium. Diese Materialien sind mit anderen Sägeblatt-Arten schwer zu schneiden.  

7.2 Zahnformen 

Der reguläre oder gewöhnliche Zahn wird bevorzugt für das Schneiden von Eisenmetallen und zum Mehrzweckschneiden benutzt. Das 
Lückenzahn-Sägeblatt hat weit auseinander stehende Zähne, um die zusätzliche Spanabführung zu ermöglichen, die beim Schneiden von 
weicheren Nichteisen-Materialien notwendig ist. Das Klauenzahn- oder Säbelzahn-Sägeblatt hat eine Unterschneidung von 10°, die einen 
besseren Vorschub und eine bessere Zerspanung ermöglicht. Klauenzahn-Sägeblätter sind bestens geeignet zum Schneiden von 
härteren, nichtmetallischen Legierungen.    

7.3 Anordnungsarten 

Sägen, die 2 bis 24 Zähne pro Zoll haben, sind im Allgemeinen ausgestattet mit regulärer oder geschränkter Anordnung. Bei diesen 
Sägeblättern ist ein Zahn nach rechts, einer nach links ausgerichtet. Ein Zahn, „Räumer“ genannt, bleibt unausgerichtet. Sägeblätter mit 
dieser Anordnung werden beim Konturschneiden von Materialien verwendet. Sägen, die 8 bis 32 Zähne pro Zoll haben, sind ausgestattet 
mit Wellenanordnung. Bei dieser Anordnung sind Zahngruppen alternierend nach rechts und links geneigt, was die Beanspruchung des 
einzelnen Zahnes stark verringert. Sägen mit Wellenanordnung werden benutzt, wenn das Brechen von Zähnen ein Problem darstellt, so 
wie beispielsweise beim Schneiden von dünnem Material, oder wenn verschiedene Arbeiten durchgeführt werden, ohne dass das 
Sägeblatt gewechselt wird.   
 

In der Metallverarbeitung kommen 
von den 3 gängigen 
Anordnungsarten derzeit nur die 
geschränkte Anordnung und die 
Wellenanordnung zum Einsatz.

  

Standaard tanden

Haak tanden

Ver uit elkaar tanden

1 2 3

Kruising

Overdreven voor duidelijkheid

Afb. 12:  Vertandingtypes
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8�6�4  Keuze van de vertanding

Gebruik altijd een zaagblad met gekruiste vertanding, behalve in 
onderstaande gevallen:
• Voor een werk met verschillende diameters, gebruik een 

zaagblad met gegolfde kruising.
• Voor een werk met diverse materialen, gebruik een zaagblad 

met gegolfde kruising.

Beschikbare vertandingtypes :
Standaard
Koolstof gekruist, gegolfd
Dart ......................gekruist, gegolfd
Demon ..................gekruist
Super Demon gekruist
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7.4 Auswahl 

Auswahl der Zahnform

der Anordnungsarten

7.5

Benutzen Sie immer Sägeblätter mit geschränkter Anordnung, außer in den 
folgenden Fällen: 

(1) Für das Arbeiten mit verschiedenen Durchmessern benutzen Sie 
bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 

(2) Wenn ein Sägeblatt für die Bearbeitung verschiedener Materialien 
benutzt wird, benutzen Sie bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 
 

Erhältliche Anordnungsarten: 
Standard 
Kohlenstoff…………………………geschränkt, Welle 
Dart …………………………...……geschränkt, Welle 
Demon ………………………....……...… geschränkt 
Super Demon ……………..……..……....geschränkt 

(1) Für Zahnteilungen der Größe 6 kommt nur die präzise Zahnform (Precision) in Betracht. 
(2) Für Zahnteilungen der Größe 6 und gröber erzielt man mit der Zahnform Krallzahn (Claw tooth) die höchste 

Schnittgeschwindigkeit sowie die beste Werkzeugstandzeit.  
(3) Die präzise Zahnform (Precision) sowie die Britische Zahnform Buttress werden bevorzugt verwendet, um die bestmögliche 

Endbearbeitung zu gewährleisten. 

7.6 Auswahl der Maßauswahl 

Benutzen Sie das Standardmaß, außer wenn eine erhöhte Werkstückstärke die Exaktheit 
beeinträchtigt und die Breite nicht erhöht werden kann, um einen Ausgleich zu schaffen. Beispiel 
für die Anwendung großer Maße: 
 

(1) Beim Radiusfräsen von starken Materialien. 
(2) Wenn die maximal nutzbare Maschinenbreite nicht die ausreichende Trägerfestigkeit 

liefert. 

7.7 Auswahl der Zahnteilung  

Wählen Sie die optimale Zahnteilung aus der Empfehlungstabelle für die Säge oder im Job-
Auswahlmenü aus.  Sollte die Zahnteilung nicht in der gewünschten Größe verfügbar sein: 

(1) Starkes Material; wählen Sie die nächstliegende Zahnteilung.  
(2) Dünnes Material; verringern Sie die Breite, bis die Zahnteilung ermittelt ist.  
(3) Haben Sie zu jeder Zeit mindestens zwei Zähne im Werkstück. Zehn wären bei 

manueller Beschickung wünschenswert, 20 bei automatischer Beschickung. 
 

7.8 Auswahl der Breite  

Benutzen sie immer das breiteste Sägeblatt:  
 

(1) das in der gewünschten Zahnteilung verfügbar ist (nur 
dünne Werkstücke). 

(2) das den kleinsten erforderlichen Radius schneidet. 
 

Afb. 13:  Keuze van de vertanding

8�6�5  Keuze van de tandvorm

• Voor een tandenverdeling van maat 6 wordt de vorm “Precision” gebruikt.
• Voor een tandenverdeling van maat 6 en groter, met haak tanden “Claw tooth”, bekomt men hogere 

zaagsnelheden en een langere levensduur van het werktuig.
• De vorm « Precision » en de Engelse vorm « Buttress » worden gebruikt voor een mooier afwerking.

8�6�6  Maatkeuze

Gebruik standaard zaagbladen, behalve indien de materiaaldikte de nauwkeurigheid beïnvloedt en indien u de 
breedte niet kan vergroten om te compenseren. Voorbeelden van het 
gebruik van grotere zaagbladen:
• Voor contoursnijden van dikke materialen.
• Indien de breedte van de machine niet genoeg sterkte biedt. 
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7.4 Auswahl 

Auswahl der Zahnform

der Anordnungsarten

7.5

Benutzen Sie immer Sägeblätter mit geschränkter Anordnung, außer in den 
folgenden Fällen: 

(1) Für das Arbeiten mit verschiedenen Durchmessern benutzen Sie 
bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 

(2) Wenn ein Sägeblatt für die Bearbeitung verschiedener Materialien 
benutzt wird, benutzen Sie bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 
 

Erhältliche Anordnungsarten: 
Standard 
Kohlenstoff…………………………geschränkt, Welle 
Dart …………………………...……geschränkt, Welle 
Demon ………………………....……...… geschränkt 
Super Demon ……………..……..……....geschränkt 

(1) Für Zahnteilungen der Größe 6 kommt nur die präzise Zahnform (Precision) in Betracht. 
(2) Für Zahnteilungen der Größe 6 und gröber erzielt man mit der Zahnform Krallzahn (Claw tooth) die höchste 

Schnittgeschwindigkeit sowie die beste Werkzeugstandzeit.  
(3) Die präzise Zahnform (Precision) sowie die Britische Zahnform Buttress werden bevorzugt verwendet, um die bestmögliche 

Endbearbeitung zu gewährleisten. 

7.6 Auswahl der Maßauswahl 

Benutzen Sie das Standardmaß, außer wenn eine erhöhte Werkstückstärke die Exaktheit 
beeinträchtigt und die Breite nicht erhöht werden kann, um einen Ausgleich zu schaffen. Beispiel 
für die Anwendung großer Maße: 
 

(1) Beim Radiusfräsen von starken Materialien. 
(2) Wenn die maximal nutzbare Maschinenbreite nicht die ausreichende Trägerfestigkeit 

liefert. 

7.7 Auswahl der Zahnteilung  

Wählen Sie die optimale Zahnteilung aus der Empfehlungstabelle für die Säge oder im Job-
Auswahlmenü aus.  Sollte die Zahnteilung nicht in der gewünschten Größe verfügbar sein: 

(1) Starkes Material; wählen Sie die nächstliegende Zahnteilung.  
(2) Dünnes Material; verringern Sie die Breite, bis die Zahnteilung ermittelt ist.  
(3) Haben Sie zu jeder Zeit mindestens zwei Zähne im Werkstück. Zehn wären bei 

manueller Beschickung wünschenswert, 20 bei automatischer Beschickung. 
 

7.8 Auswahl der Breite  

Benutzen sie immer das breiteste Sägeblatt:  
 

(1) das in der gewünschten Zahnteilung verfügbar ist (nur 
dünne Werkstücke). 

(2) das den kleinsten erforderlichen Radius schneidet. 
 

Insnijding

Dikte

Overdreven voor 
duidelijkheid

Insnijdingsbreedte

Afb. 14  Maatkeuze
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8�6�7  Keuze van tandenverdeling

Selecteer de optimale tandenverdeling in de tabel of in het keuzemenu. 
Indien het zaagblad met de goede tandenverdeling niet beschikbaar is:

1. Dik materiaal: kies de naaste tandenverdeling.
2. Dun materiaal: verminder de breedte. 
3. Zorg ervoor dat er altijd tenminste 2 tanden in het werkstuk, tien is het 

aanbevolen aantal in het geval van een manuele voeding, 20 in het 
geval van een automatisch voeding.

1 pouce

Pas

10 dents
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7.4 Auswahl 

Auswahl der Zahnform

der Anordnungsarten

7.5

Benutzen Sie immer Sägeblätter mit geschränkter Anordnung, außer in den 
folgenden Fällen: 

(1) Für das Arbeiten mit verschiedenen Durchmessern benutzen Sie 
bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 

(2) Wenn ein Sägeblatt für die Bearbeitung verschiedener Materialien 
benutzt wird, benutzen Sie bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 
 

Erhältliche Anordnungsarten: 
Standard 
Kohlenstoff…………………………geschränkt, Welle 
Dart …………………………...……geschränkt, Welle 
Demon ………………………....……...… geschränkt 
Super Demon ……………..……..……....geschränkt 

(1) Für Zahnteilungen der Größe 6 kommt nur die präzise Zahnform (Precision) in Betracht. 
(2) Für Zahnteilungen der Größe 6 und gröber erzielt man mit der Zahnform Krallzahn (Claw tooth) die höchste 

Schnittgeschwindigkeit sowie die beste Werkzeugstandzeit.  
(3) Die präzise Zahnform (Precision) sowie die Britische Zahnform Buttress werden bevorzugt verwendet, um die bestmögliche 

Endbearbeitung zu gewährleisten. 

7.6 Auswahl der Maßauswahl 

Benutzen Sie das Standardmaß, außer wenn eine erhöhte Werkstückstärke die Exaktheit 
beeinträchtigt und die Breite nicht erhöht werden kann, um einen Ausgleich zu schaffen. Beispiel 
für die Anwendung großer Maße: 
 

(1) Beim Radiusfräsen von starken Materialien. 
(2) Wenn die maximal nutzbare Maschinenbreite nicht die ausreichende Trägerfestigkeit 

liefert. 

7.7 Auswahl der Zahnteilung  

Wählen Sie die optimale Zahnteilung aus der Empfehlungstabelle für die Säge oder im Job-
Auswahlmenü aus.  Sollte die Zahnteilung nicht in der gewünschten Größe verfügbar sein: 

(1) Starkes Material; wählen Sie die nächstliegende Zahnteilung.  
(2) Dünnes Material; verringern Sie die Breite, bis die Zahnteilung ermittelt ist.  
(3) Haben Sie zu jeder Zeit mindestens zwei Zähne im Werkstück. Zehn wären bei 

manueller Beschickung wünschenswert, 20 bei automatischer Beschickung. 
 

7.8 Auswahl der Breite  

Benutzen sie immer das breiteste Sägeblatt:  
 

(1) das in der gewünschten Zahnteilung verfügbar ist (nur 
dünne Werkstücke). 

(2) das den kleinsten erforderlichen Radius schneidet. 
 

Afb. 15: Keuze van de tandverdeling

Tandenverdeling

1 inch

10 tanden

8�6�8  Keuze van de breedte

Gebruik altijd het breedste zaagblad:

1. Dat met de aanbevolen tandenverdeling beschikbaar is (dunne werkstukken)
2. Dat onder de kleinste vereiste hoek snijdt.
3. Dat de machine aanvaardt.

De stralen van dit schema gelden voor het snijden van zacht staal met een dikte van 1 inch, met een manuele voeding. 
Om een nauwe radius tolerantie te bereiken, naast de zaagbreedte moet u ook met de volgende factoren rekening 
houden:
- De dikte, 
- De capaciteit van de machine, 
- De voedingskracht, 
- De positie van het draaipunt.
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3. das die Maschine handhaben kann. 
 

Die Strahlen in diesem Diagramm basieren alle auf dem Schneiden 
von Baustahl der Stärke 1 Zoll bei manueller Beschickung. Um beim 
Schneiden eine enge Radius-Toleranz zu erzielen, müssen zusätzlich 
zur Sägeblattbreite noch die folgenden Faktoren beachtet werden: 
Stärke, Leistungsfähigkeit der Maschine, Vorschubkraft und die 
Position des Drehpunkts. Ist beispielsweise die Vorschubkraft bei der 
Bearbeitung starker Werkstücke zu groß, führt das zu einem 
tonnenförmigen Schnitt. 
 

7.9 Auswahl des Sägeblatts 

Sägeblatt-Eigenschaften, die von Wichtigkeit sind, um den Anforderungen des Auftrags 
gerecht zu werden: 
 
  Zahnform – drei Standardformen 
  Breite – von 1/16 bis 2 Zoll 
  Zahnteilung – von 2 bis 32 
  Maß – sowohl Standard als auch extragroß 
  Set – zum Trennschneiden oder Schlitzen. 
 
2. Im Arbeitsplanungssystem empfohlenes Sägeblatt. 
3. Ordnungsgemäße Einlaufzeit-Technik, wenn ein neues  
  Sägeblatt verwendet wird.  
4. Betriebsbedingungen für die geringsten Kosten pro Schnitt. 
  Sägebandgeschwindigkeit –wird für jeden Auftrag neu eingestellt 
  Materialbeschickung – nach Produktivität gewählt 
  Kühlmittelanwendung – ordnungsgemäß gemischt und ordnungsgemäß eingebracht. 
5. Sägeblatt zum richtigen Zeitpunkt entfernen, um eine maximale Nutzungsdauer zu erzielen. 
 
Zu den wichtigsten Aufgaben des Mechanikers, der für das Sägeband verantwortlich ist, gehört die Auswahl des am besten geeigneten 
Sägeblatts für den jeweiligen Auftrag. 

  

 

15©METALLKRAFT Metallbearbeitungsmaschinen. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Betriebsanleitung Vertrikal-Metallbandsäge VMBS 1610 E 

7.4 Auswahl 

Auswahl der Zahnform

der Anordnungsarten

7.5

Benutzen Sie immer Sägeblätter mit geschränkter Anordnung, außer in den 
folgenden Fällen: 

(1) Für das Arbeiten mit verschiedenen Durchmessern benutzen Sie 
bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 

(2) Wenn ein Sägeblatt für die Bearbeitung verschiedener Materialien 
benutzt wird, benutzen Sie bitte Sägeblätter mit Wellenanordnung. 
 

Erhältliche Anordnungsarten: 
Standard 
Kohlenstoff…………………………geschränkt, Welle 
Dart …………………………...……geschränkt, Welle 
Demon ………………………....……...… geschränkt 
Super Demon ……………..……..……....geschränkt 

(1) Für Zahnteilungen der Größe 6 kommt nur die präzise Zahnform (Precision) in Betracht. 
(2) Für Zahnteilungen der Größe 6 und gröber erzielt man mit der Zahnform Krallzahn (Claw tooth) die höchste 

Schnittgeschwindigkeit sowie die beste Werkzeugstandzeit.  
(3) Die präzise Zahnform (Precision) sowie die Britische Zahnform Buttress werden bevorzugt verwendet, um die bestmögliche 

Endbearbeitung zu gewährleisten. 

7.6 Auswahl der Maßauswahl 

Benutzen Sie das Standardmaß, außer wenn eine erhöhte Werkstückstärke die Exaktheit 
beeinträchtigt und die Breite nicht erhöht werden kann, um einen Ausgleich zu schaffen. Beispiel 
für die Anwendung großer Maße: 
 

(1) Beim Radiusfräsen von starken Materialien. 
(2) Wenn die maximal nutzbare Maschinenbreite nicht die ausreichende Trägerfestigkeit 

liefert. 

7.7 Auswahl der Zahnteilung  

Wählen Sie die optimale Zahnteilung aus der Empfehlungstabelle für die Säge oder im Job-
Auswahlmenü aus.  Sollte die Zahnteilung nicht in der gewünschten Größe verfügbar sein: 

(1) Starkes Material; wählen Sie die nächstliegende Zahnteilung.  
(2) Dünnes Material; verringern Sie die Breite, bis die Zahnteilung ermittelt ist.  
(3) Haben Sie zu jeder Zeit mindestens zwei Zähne im Werkstück. Zehn wären bei 

manueller Beschickung wünschenswert, 20 bei automatischer Beschickung. 
 

7.8 Auswahl der Breite  

Benutzen sie immer das breiteste Sägeblatt:  
 

(1) das in der gewünschten Zahnteilung verfügbar ist (nur 
dünne Werkstücke). 

(2) das den kleinsten erforderlichen Radius schneidet. 
 

Afb. 16: Keuze van de breedte

Afb. 17: Breedte van het zaagblad
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Afb. 18: Keuze van het zaagblad

8�6�9  Keuze van het zaagblad

Belangrijke kenmerken voor een goede werkresultaat:

Tandvorm - 3 verschillende types 
Breedte - 1/16’’ tot 2’’
Tandenverdeling - 2 tot 32 tanden per inch
Maat - Standaard tot super groot

Houd ook rekening met:

• Het aanbevolen zaagblad voor het uit te voeren werk,
• De inlooptijd bij het gebruik van een nieuw zaagblad,
• De kosten per snede,
• De zaagbladsnelheid in functie van de productiviteit,
• De koeling: goede mengsel van het koelmiddel, goede verspreiding,
• Het belang van het regelmatig verwijderen van het zaagblad, om zijn levensduur te verlengen.

Houd ook rekening met het materiaal van het werkstuk:
• Kies een zaagblad met een grotere tandenverdeling voor dikkere materialen.
• Kies een zaagblad met een kleinere tandenverdeling voor dunnere materialen.
• Kies een zaagblad met een kleinere tandenverdeling om een gladdere insnijding te bekomen.
• Kies een zaagblad met een grotere tandenverdeling om een hogere snijsnelheid te bekomen.
• Het is belangrijk, het gepaste zaagblad te kiezen in functie van het werk.

Om een te vroege slijtage van het zaagblad te voorkomen:
• Verhoog de snelheid.
• Stel de voedingssnelheid zo in, zodat een continue snijden gewaarborgd is. 

Indien de kwaliteit van de snijvlak beïnvloed wordt door de scherpe kant van het zaagblad: 
• Gebruik een zaagblad met een kleinere tandenverdeling.
• Verhoog lichtjes het zaagbladsnelheid.
• Verminder de voedingssnelheid. 

Einstellungen
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8.6.9  Auswahl des Sägebandes

Sägeband-Eigenschaften, die von Wichtigkeit sind, um den Anforderungen 
des Auftrags gerecht zu werden:

Zahnform drei Standardformen

Breite von 1/16 bis 2 Zoll

Zahnteilung von 2 bis 32

Maß – sowohl Standard als auch extragroß

Set – zum Trennschneiden oder Schlitzen.

1. Im Arbeitsplanungssystem empfohlenes Sägeband.

2. Ordnungsgemäße Einlaufzeit-Technik, wenn ein neues Sägeband verwen-
det wird.

3. Die Betriebsbedingungen für die geringsten Kosten pro Schnitt.                     
Die Sägebandgeschwindigkeit wird für jeden Auftrag neu einge-
stellt.                                                                                                                                                                        
Die Materialbeschickung nach Produktivität gewählt. Die Kühlmittelanwen-
dung ordnungsgemäß gemischt und ordnungsgemäß eingebracht.

4. Das Sägeband zum richtigen Zeitpunkt entfernen, um eine maximale Nut-
zungsdauer zu erzielen.

Abb. 18:  Auswahl des Sägebandes

Zu den wichtigsten Aufgaben des Mechanikers, der für das Sägeband verant-
wortlich ist, gehört die Auswahl des am besten geeigneten Sägebands für den 
jeweiligen Auftrag.

Wählen Sie ein Sägeband aus, das der Stärke der Materialien entspricht. Die 
folgenden Hinweise könnten hilfreich für Sie sein:

A. Wählen Sie ein Sägeband mit größerer Zahnteilung, um stärkere Materi-
alien zu bearbeiten.

B. Wählen Sie ein Sägeband mit kleinerer Zahnteilung, um dünnere Materi-
alien zu bearbeiten.

C. Wählen Sie ein Sägeband mit kleinerer Zahnteilung, um eine glatte Schnitt-
fläche zu erzielen.

Zahnabstand

Rückseite Frontseite Zahnabstand

Tiefe

Spannwinkel

Hinterer Freiwinkel

Afstand tussen de 
tanden Spanhoek

Achterste vrijloophoek

Diepte

Afstand tussen de tandenVoorkantAchterkant

Vergeet nooit dat de keuze van het zaagblad van grootst belang is voor de kwaliteit van 
het werk� Gebruik altijd het zaagblad dat met het materiaal en de dikte van het werkstuk 
past�
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Wählen Sie ein Sägeblatt aus, das der Stärke der Materialien entspricht. Die folgenden Hinweise könnten hilfreich für Sie sein: 
A. Wählen Sie ein Sägeblatt mit größerer Zahnteilung, um stärkere Materialien zu bearbeiten. 
B. Wählen Sie ein Sägeblatt mit kleinerer Zahnteilung, um dünnere Materialien zu bearbeiten. 
C. Wählen Sie ein Sägeblatt mit kleinerer Zahnteilung, um eine glatte Schnittfläche zu erzielen. 
D. Wählen Sie ein Sägeblatt mit größerer Zahnteilung, um eine höhere Schnittgeschwindigkeit zu erzielen.  
E. Es ist wichtig, für verschiedene Arbeiten auch verschiedene Sägeblätter zu benutzen. 

Um zu verhindern, dass das Sägeblatt sofort stumpf wird, beachten Sie bitte die folgenden Punkte:  
    A. Erhöhen Sie die Geschwindigkeit. 
    B. Stellen Sie die Beschickungsgeschwindigkeit so ein, dass ein fortlaufendes Schneiden  gewährleistet ist. 
 
Wenn die Qualität der Schnittfläche von der Schärfe des Sägeblatts beeinträchtigt wird: 
    A. Wählen sie ein Sägeblatt mit kleinerer Zahnteilung. 
    B. Erhöhen Sie die Sägeblattgeschwindigkeit leicht. 
    C. Verringern Sie die Beschickungsgeschwindigkeit. 
 
BITTE BEACHTEN SIE, DASS DIE KORREKTE AUSWAHL DES SÄGEBLATTS SEHR WICHTIG FÜR DEN ORDNUNGSGEMÄSSEN 
BETRIEB DER BANDSÄGE IST. WÄHLEN SIE IMMER EIN SÄGEBLATT, DAS DER STÄRKE UND DEM MATERIAL DES 
WERKSTÜCKS ENTSPRICHT.  
 

Stärke Sägegeschwindigkeit (M/min) für angegebenes Material & 
Stärke 

Zahnteilung (Anzahl Zähne/ 
Zoll)

Material ~1/4 1/4~1 1~3 3~6 6~ ~1/4 1/4~1 1~3 3~6 6~
Hartstahl 70 60 60 45 45 18 14 10 6 4 
Automatenstahl 60 45 40 30 30 18 14 12 6 4 
Normaler Werkzeugstahl 40 30 30 25 20 24 18 14 8 4 
Schnellarbeitsstahl 30 25 20 20 20 24 14 12 8 4
Edelstahl 25 20 20 20 20 18 14 10 8 4 
Dicke Eisenplatte 45 30 20 20 20 18 14 10 8 4 
Gusseisen 45 40 30 25 20 18 14 12 8 4 
Aluminium 108,A108 365 275 180 120 60 18 10 6 3 3
A132, C133 365 275 180 120 60 18 10 6 3 3 
13,43,85,4032,6151 550 425 245 150 90 18 10 6 3 3 
113,138,152,B-195 550 380 275 180 90 18 10 6 3 3 
B-214, 312,333 550 380 275 180 90 18 10 6 3 3
212,355,356,360,380 550 380 275 180 90 18 10 6 3 3 
142,195,750 915 825 735 670 610 18 10 6 3 3 
2014,2018,2025 915 825 735 670 610 18 10 6 3 3 
6053,7075 915 825 735 670 610 18 10 6 3 3
6061,6063 1500 1220 1065 915 770 18 10 6 3 3 
122,214,218,220 1500 1385 1220 1065 915 18 10 6 3 3 
1100,2011,2017,3003,3004 1500 1500 1500 1385 1220 18 10 6 3 3 
2024,5052 1500 1500 1500 1500 610 18 10 6 3 3
Magnesium -Bronze 125 75 40 25 20 14 8 6 3 3 
Handelsübliche Bleibronze 915 610 450 305 150 14 8 6 3 3 
Handelsübliche Bronze 150 105 60 30 20 14 8 6 3 3 
Automatenmessing 1220 915 610 450 300 14 8 6 3 3
Messing geschmiedet 610 460 335 245 150 14 8 6 3 3 
Messing stark verbleit 1065 825 565 410 260 14 8 6 3 3 
Messing verbleit 610 460 275 215 150 14 8 6 3 3 
Messing schwach verbleit 455 305 150 60 20 14 8 3 3 3
Kupfer verbleit 765 550 360 240 120 14 8 3 3 3 
Cadmium-Kupfer 90 60 30 25 20 14 8 3 3 3 
Magnesium 1500 1385 1220 915 610 14 8 3 3 3 
Cadmium 1220 1065 915 915 760 14 8 6 3 3
Mangan 60 45 30 25 20 24 14 6 3 3 

Dikte

Snijsnelheid (m/min) voor het aangegeven materiaal en de dikte 
(inches)

Snijstaal
Hardstaal

Materiaal

Roestvrijstaal
Snelstaal

Dikke ijzerplaat
Gietijzer

Gereedschapsstaal

Loodbrons

Zwak gelode messing

Gelode messing
Zwaar gelode messing

Gesmede messing
Snijmessing
Brons

Mangaan
Cadmium
Magnesium
Cadmium - Koper
Gelode koper

Magnesium - Brons
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Nickel 55 40 30 25 20 18 14 6 3 3 
Bdellium 55 45 40 35 25 18 14 6 3 3

 Chrom 50 40 25 20 20 18 14 6 3 3 
Silikon 55 30 30 20 20 18 14 6 3 3 
Kohlenstoff (8~35) 1220 1065 915 765 610 10 6 3 3 3 
Kohlenstoff (35~65) 615 245 90 45 20 14 10 6 3 3
Kohlenstoff (1008~ 1095) 60 45 30 25 20 24 14 6 3 3 
Gummi 460 155 90 60 45 18 14 10 8 6 
Plastik 1500 1065 765 550 455 10 8 3 3 3 
Resimene 1500 1375 1065 915 765 10 8 6 3 3
Leder 1220 1065 915 855 795 14 10 6 4 3 
Korkplatte 1500 1375 1220 1065 915 18 14 8 6 3 
Gewellter Asbest 1220 1065 915 915 765 10 8 6 3 3 
Raybestos 125 75 45 30 20 14 8 6 3 3
Linabestos 45 30 20 20 20 14 8 6 3 3 
Trockeneis 1500 1220 1065 915 760 14 10 6 3 3 
Schildkrötenpanzer 550 450 365 245 215 32 24 14 8 4 

 

8 Bedienungsanleitung Schweißeinrichtung 

8.1 Zuschnitt des Sägeblatts 

(1) Schneiden Sie das Sägeblatt auf die maximale Länge für die Maschine zu. 
Die Benutzung der Schneidevorrichtung garantiert, dass die Sägeblatt-
Enden flach, rechtwinklig und gerade sind. 

(2) Legen Sie das Sägeblatt mit der Rückseite nach unten in die rechtwinkligen 
Führungselemente der Schneidvorrichtung. 

8.2 Zahnabstand 

(1) Im Falle von Bändern mit hoher Zahnteilung ist es notwendig, einen oder mehrere Zähne auf beiden Schnittseiten durch 
Schleifen zu entfernen, damit der Querschnitt der Sägeblatt-Schweißnaht einheitlich ist.  

(2) Nach Beendigung des Innenschnitts schneiden Sie 5mm rechts und links von der Schweißnaht ab. 
 Durch das Beschneiden der Schweißnaht kann das Sägeblatt länger verwendet werden. 

 
 
  

Nikkel

Koolstof (1008~1095)

Koolstof ijs
Linabestos
Raybestos
Asbest golfplaten

Leder
Resimene
Kunststof

Rubber

Kurkplaat

Koolstof (35~65)
Koolstof (8~35)
Silicone
Chrome
Bdellium

9  Bediening

9�1  Automatische rechte snede

1. Verzeker u eerst ervan, dat de schakelaar automatische stop en de schakelaar voor continu snijden in “UIT” positie 
staan.

2. Draai de schakelaar voor het instellen van de tafelvoedingskracht tot de aanslag.
3. Bedien de AUTO-schakelaar, om de tafel te bewegen.
4. Verzeker u ervan, dat de eindschakelaar zich in de juiste positie bevindt. Stel de voorwaarts eindschakelaar in de 

positie (B) in, waar deze de snede kan beëindigen.
5. Stel de achterwaarts eindschakelaar in de positie (A), waar deze de snede kan beginnen.
6. Stel de schakelaar voor de instelling van de tafelvoedingskracht op de kleinste positie, om de beweging van de tafel 

mogelijk te maken.
7. Bedien de hoofdschakelaar “Aan”.
8. Bedien de AUTO-schakelaar. Laat de tafel bewegen, totdat het werkstuk zich dichtbij het zaagblad bevindt, maar 

nog niet aanraakt. Bedien de schakelaar niet te sterk, om een beschadiging van de tanden van het zaagblad te 
voorkomen. 

9. Stel de schakelaar voor de instelling van de tafelvoedingskracht op een positie, die een correcte beëindiging van de 
werkgang mogelijk maakt.
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5.1 Automatischer gerader Schnitt 

(1) Bitte stellen Sie erst sicher, dass sich der 
Schalter für fortlaufendes Schneiden und 
der Auto-Stopp-Schalter in der „AUS“-
Position befinden. 

(2) Drehen Sie den Schalter zur Einstellung der 
Tischvorschubkraft bis Anschlag. 

(3) Betätigen Sie den “AUTO”-Schalter, um den 
Tisch zu bewegen.  

(4) Stellen Sie sicher, dass sich die 
Endschalter in der richtigen Position 
befinden. Stellen Sie den Vorwärts-
Endschalter auf die Position (B) ein, wo Sie 
den Schnitt beenden möchten. 

(5) Stellen Sie den Rückwärts-Endschalter auf 
die Position (A) ein, wo Sie den Schnitt beginnen möchten. 

(6) Stellen Sie den Schalter zur Einstellung der Tischvorschubkraft auf die kleinste Position, um den Tisch zur 
Bewegung zu zwingen. 

(7) Betätigen Sie den “Maschinen-Einschalter”.
(8) Betätigen Sie den “AUTO”-Schalter. Lassen sie den Tisch fahren, bis sich das Werkstück sehr nah am 

Sägeband befindet, es jedoch noch nicht berührt. Betätigen Sie den Schalter NICHT zu stark, um eine 
Beschädigung der Sägebandzähne zu vermeiden.  

(9) Stellen Sie den Schalter zur Einstellung der Tischvorschubkraft auf eine Position, die ein ordentliches 
Beendigen der Arbeit ermöglicht. 

5.2 Schnellschneiden 

„Rückwärts-Endschalter“ bis ganz nach vorn bewegen und „Schalter für fortlaufendes Schneiden“ betätigen, um ein 
fortlaufendes Schneiden von leichten Objekten zu ermöglichen. 

5.3 Langsames Schneiden 

„AUTO-STOP“-Schalter betätigen, während Maschine schneidet. Die Maschine wird automatisch stoppen, wenn der 
Schneidvorgang beendet ist. Die Maschine ist mit einem Sicherheitssystem ausgestattet, das einen Kurzschluss im 
Falle einer nicht korrekt funktionierenden oder beschädigten Schneidvorrichtung verhindert.  

Hinweis! 
Sollte das Sägeband während des Betriebes irgendwie beschädigt werden oder eine Wiederbestätigung des Tisch-
Spurlaufes notwendig sein, dann betätigen Sie den Schalter für “Manuelle Rückwärtsbewegung”, um das Werkstück 
vom Sägeband zu befreien. Stellen Sie jedoch sicher, dass die Vorschubkraft niedriger eingestellt ist und das 
Werkstück am Sägeband anliegt, bevor der Tisch wieder beschickt wird. Der “Wählschalter Tischvorschubkraft” ist 
nur da, um die LEISTUNG des Tischvorschubs zu regulieren, nicht die „GESCHWINDIGKEIT DES VORSCHUBS“.  

6. Bedienung 

6.1 Einstellung des Sägebands 

(1) Montieren Sie das Sägeband entsprechend der Illustration. 
(2) Stellen Sie die Sägebandspannung gemäß der Spannungsskala ein, indem Sie das Einstell-Handrad für die 

Sägebandspannung drehen. 
(3) Schalten Sie die Maschine an, um zu prüfen, ob das Sägeband gut läuft oder nicht. Wenn notwendig, stellen 

Sie den Sägeband-Spurlauf ein, indem Sie den Radneigungsregler drehen. 

          

A

B
Afb. 19: Automatische rechte snede
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9�2  Snel snijden

“Achterwaarts eindschakelaar” tot volledig naar voren bewegen, en “schakelaar voor continu snijden” bedienen, om een 
continu snede van lichte werkstukken mogelijk te maken.

9�3  Langzaam snijden

AUTO-STOP schakelaar bedienen, tijdens de machine snijdt. De machine zal automatisch stoppen, wanneer het 
snijproces voldaan is. De machine wordt beveiligd tegen kortsluiting in geval van een niet correct functionerende of 
beschadigde snijinrichting.

AANWIJZING!
Zou het zaagblad tijdens het snijproces beschadigd zijn, of een verandering van de tafelbeweging noodzakelijk 
zijn, dan moet de schakelaar voor manuele achterwaartse beweging bediend worden, om het werkstuk van het 
zaagblad te bevrijden. Verzeker u dus ervan, dat de voedingskracht lager ingesteld is, en dat het werkstuk tegen 
het zaagblad ligt, vooraleer de tafel opnieuw geladen wordt. De keuzeschakelaar voor tafelvoedingskracht dient 
alleen om de tafelvoeding te regelen, niet voor de voedingssnelheid. 

10  Gebruiksaanwijzing van de lasinrichting

!

10�1  Het zaagblad afsnijden

1. Snijd het zaagblad op de maximale lengte voor de machine.  
Het gebruik van de lasinrichting garandeert dat het zaagblad recht en 
loodrecht gesneden wordt.

2. Leg het zaagblad met de rug naar beneden, in de rechthoekige 
geleidingselementen van de snijinrichting.

 

18 ©METALLKRAFT Metallbearbeitungsmaschinen. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Betriebsanleitung Vertikal-Metallbandsäge VMBS 1610 E 

Nickel 55 40 30 25 20 18 14 6 3 3 
Bdellium 55 45 40 35 25 18 14 6 3 3

 Chrom 50 40 25 20 20 18 14 6 3 3 
Silikon 55 30 30 20 20 18 14 6 3 3 
Kohlenstoff (8~35) 1220 1065 915 765 610 10 6 3 3 3 
Kohlenstoff (35~65) 615 245 90 45 20 14 10 6 3 3
Kohlenstoff (1008~ 1095) 60 45 30 25 20 24 14 6 3 3 
Gummi 460 155 90 60 45 18 14 10 8 6 
Plastik 1500 1065 765 550 455 10 8 3 3 3 
Resimene 1500 1375 1065 915 765 10 8 6 3 3
Leder 1220 1065 915 855 795 14 10 6 4 3 
Korkplatte 1500 1375 1220 1065 915 18 14 8 6 3 
Gewellter Asbest 1220 1065 915 915 765 10 8 6 3 3 
Raybestos 125 75 45 30 20 14 8 6 3 3
Linabestos 45 30 20 20 20 14 8 6 3 3 
Trockeneis 1500 1220 1065 915 760 14 10 6 3 3 
Schildkrötenpanzer 550 450 365 245 215 32 24 14 8 4 

 

8 Bedienungsanleitung Schweißeinrichtung 

8.1 Zuschnitt des Sägeblatts 

(1) Schneiden Sie das Sägeblatt auf die maximale Länge für die Maschine zu. 
Die Benutzung der Schneidevorrichtung garantiert, dass die Sägeblatt-
Enden flach, rechtwinklig und gerade sind. 

(2) Legen Sie das Sägeblatt mit der Rückseite nach unten in die rechtwinkligen 
Führungselemente der Schneidvorrichtung. 

8.2 Zahnabstand 

(1) Im Falle von Bändern mit hoher Zahnteilung ist es notwendig, einen oder mehrere Zähne auf beiden Schnittseiten durch 
Schleifen zu entfernen, damit der Querschnitt der Sägeblatt-Schweißnaht einheitlich ist.  

(2) Nach Beendigung des Innenschnitts schneiden Sie 5mm rechts und links von der Schweißnaht ab. 
 Durch das Beschneiden der Schweißnaht kann das Sägeblatt länger verwendet werden. 

 
 
  

Afb. 20: Het zaagblad afsnijden
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10�2  Afstand tussen de tanden

1. In het geval van een zaagblad met een grotere tandenverdeling, moet u een of meer tanden aan iedere kant 
afslijpen, om een regelmatige lasnaad te verkrijgen.

2. Na het afwerken van de binnenkant, snijd 5 mm rechts en links de lasnaad.  
Dit laat een langer gebruik van het zaagblad toe.  
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Nickel 55 40 30 25 20 18 14 6 3 3 
Bdellium 55 45 40 35 25 18 14 6 3 3

 Chrom 50 40 25 20 20 18 14 6 3 3 
Silikon 55 30 30 20 20 18 14 6 3 3 
Kohlenstoff (8~35) 1220 1065 915 765 610 10 6 3 3 3 
Kohlenstoff (35~65) 615 245 90 45 20 14 10 6 3 3
Kohlenstoff (1008~ 1095) 60 45 30 25 20 24 14 6 3 3 
Gummi 460 155 90 60 45 18 14 10 8 6 
Plastik 1500 1065 765 550 455 10 8 3 3 3 
Resimene 1500 1375 1065 915 765 10 8 6 3 3
Leder 1220 1065 915 855 795 14 10 6 4 3 
Korkplatte 1500 1375 1220 1065 915 18 14 8 6 3 
Gewellter Asbest 1220 1065 915 915 765 10 8 6 3 3 
Raybestos 125 75 45 30 20 14 8 6 3 3
Linabestos 45 30 20 20 20 14 8 6 3 3 
Trockeneis 1500 1220 1065 915 760 14 10 6 3 3 
Schildkrötenpanzer 550 450 365 245 215 32 24 14 8 4 

 

8 Bedienungsanleitung Schweißeinrichtung 

8.1 Zuschnitt des Sägeblatts 

(1) Schneiden Sie das Sägeblatt auf die maximale Länge für die Maschine zu. 
Die Benutzung der Schneidevorrichtung garantiert, dass die Sägeblatt-
Enden flach, rechtwinklig und gerade sind. 

(2) Legen Sie das Sägeblatt mit der Rückseite nach unten in die rechtwinkligen 
Führungselemente der Schneidvorrichtung. 

8.2 Zahnabstand 

(1) Im Falle von Bändern mit hoher Zahnteilung ist es notwendig, einen oder mehrere Zähne auf beiden Schnittseiten durch 
Schleifen zu entfernen, damit der Querschnitt der Sägeblatt-Schweißnaht einheitlich ist.  

(2) Nach Beendigung des Innenschnitts schneiden Sie 5mm rechts und links von der Schweißnaht ab. 
 Durch das Beschneiden der Schweißnaht kann das Sägeblatt länger verwendet werden. 

 
 
  

Positie van de snede ten opzichte van de 
tandenholte

1/2 tand1/2 tand Tandbasis af Gebied verbrand 
door lassen

Gebied verbrand 
door lassen

Gebied verbrand 
door lassen

Gebied verbrand 
door lassen

Positie van de snede ten opzichte van de 
tandenholte

Positie van de snede ten opzichte van de 
tandenholte

Positie van de snede ten opzichte van 
de tandenholte

3/4 tand 3/4 tand

1 tand 1 tand

1-1/4 tand 1-1/4 tand

Basis van 1-1/2 
tand af

Basis van 2 tanden 
af

Basis van 2-1/2 
tanden af

Tandenverdeling 4

Tandenverdeling 6

Tandenverdeling 8

Tandenverdeling 10

Afb. 21: Afstand tussen de tanden
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8.3 Vorbereiten des Schweißgeräts 

 
 
 

VORSICHT: 
Sollte das Sägeblatt rostig sein, muss vor dem Schweißen des Sägeblatts der Rost entfernt 
werden.

8.4 Schweißen 

1. Drehen Sie den Knopf zur Einstellung des Drucks auf die Position “0”.
2. Verbinden Sie die Sägeblattenden miteinander und positionieren Sie die Verbindungsstelle mittig zwischen den beiden 

Elektroden.
3. Stellen Sie den Druck entsprechend der Sägeblattbreite ein.
4. Drücken Sie den Schweißknopf bis Anschlag. Lassen Sie ihn nicht los, bis die Sägeblatt-Verbindungsstelle rot glüht. 
5. Der Schalter arbeitet automatisch. Warten Sie 3 bis 4 Sekunden, bis das Sägeblatt wieder seine ursprüngliche Farbe erreicht 

hat. 

 
Stellen sie den Druck entsprechend der Sägeblattbreite ein. Auf Grund der verschiedenen Materialien und 
Stärken der Sägeblätter ist es notwendig, der Einstellung des Drucks besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 
HINWEIS: 
Dieses Verfahren sollte vor und nach dem Schleifen von IMPERIAL BI-METALL Sägeblättern angewandt werden.  

Wenn zum Schneiden des Sägeblatts eine 
Blechschere verwendet wird, müssen die Enden, 
wie oben gezeigt, gerade geschliffen werden. 

Wichtig ist, das Sägeblatt zum Schweißen vorzubereiten. 
 

Reinig de te lassen uiteinden. 
Verwijder vuil, vet, kalk en roest. Slijp de tanden af in het 

lasgebied

Gebied verbrand door 
lassen

Snijd de uiteinden loodrecht. 
Zorg voor een goede afstand 
tussen de tanden.  

Slijp hier

10�3  Voorbereiding van het lassen

Een goede voorbereiding van het zaagblad voor het 
lassen is van grootst belang.

Indien u een plaatschaar gebruikt, moet 
u de randen zoals hierboven beschreven 
slijpen. 

AANDACHT!
Voor het lassen moet u de roest van het zaagblad verwijderen�

 ©
 2010 

F

Page 6 Perceuse - Taraudeuse B40 BE/ B40 E/ B40 PTE Version 1.0.2 2.12.10

SécuritéOPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 
Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Bedienungsanleitung Schweißeinrichtung

Abb. 21: Zahnabstand

10.3  Schweißgerät vorbereiten

Abb. 22: Vorbereitungen

Schweiß-BereichZahnprofil

1/2 Zahn 1/2 Zahn Off

Zahnteilung 4

Zahnteilung 6

Zahnteilung 8

Zahnteilung 10

3/4 Zahn 3/4 Zahn

Schnittposition zum Zahnraum 

Schnittposition zum Zahnraum 

1 Zahn 1 Zahn

1-1/4 Zahn 1-1/4 Zahn
2 -1/2 Zahn2 -1/2 Zahn

1 -1/2 Zahn

2 Zähne

Off

Off

Off

Schnittposition zum Zahnraum 

Schnittposition zum Zahnraum 

Zahnprofil

ACHTUNG!

Sollte das Sägeband rostig sein, muss vor dem Schweißen 
des Sägebands der Rost entfernt werden.

Verschmutzungen entfernen

Zähne innerhalb des Schweißbereich abschleifen

Hier abschleifen

Schweißbereich

Beide Enden des Sägeblattes rechtwinklich für den korrekten Zahnabstand abschneiden 

Wenn zum Schneiden des Sä-
gebands eine Blechschere ver-
wendet wird, müssen die
Enden, wie oben gezeigt, gera-
de geschliffen werden.

Wichtig ist, dass das Sägeband zum Schweißen richtig
vorbereitet ist!

Sägeband-Enden mit Kontakt zu 
den Schweißgeräte-Backen reinigen.

Afb. 22: Voorbereiding

Klembekken van de 
lasinrichting

BLAUWE KLEURING

Maximum halve lengte 
tussen de klembekken
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8.3 Vorbereiten des Schweißgeräts 

 
 
 

VORSICHT: 
Sollte das Sägeblatt rostig sein, muss vor dem Schweißen des Sägeblatts der Rost entfernt 
werden.

8.4 Schweißen 

1. Drehen Sie den Knopf zur Einstellung des Drucks auf die Position “0”.
2. Verbinden Sie die Sägeblattenden miteinander und positionieren Sie die Verbindungsstelle mittig zwischen den beiden 

Elektroden.
3. Stellen Sie den Druck entsprechend der Sägeblattbreite ein.
4. Drücken Sie den Schweißknopf bis Anschlag. Lassen Sie ihn nicht los, bis die Sägeblatt-Verbindungsstelle rot glüht. 
5. Der Schalter arbeitet automatisch. Warten Sie 3 bis 4 Sekunden, bis das Sägeblatt wieder seine ursprüngliche Farbe erreicht 

hat. 

 
Stellen sie den Druck entsprechend der Sägeblattbreite ein. Auf Grund der verschiedenen Materialien und 
Stärken der Sägeblätter ist es notwendig, der Einstellung des Drucks besondere Aufmerksamkeit zu widmen. 
HINWEIS: 
Dieses Verfahren sollte vor und nach dem Schleifen von IMPERIAL BI-METALL Sägeblättern angewandt werden.  

Wenn zum Schneiden des Sägeblatts eine 
Blechschere verwendet wird, müssen die Enden, 
wie oben gezeigt, gerade geschliffen werden. 

Wichtig ist, das Sägeblatt zum Schweißen vorzubereiten. 
 

Draai tot de 
zaagbladbreedte

10�4  Lassen

1. Draai de knop voor de drukregeling op “0”.
2. Verbind beide uiteinden van het zaagblad en leg de verbindingspunten in het midden, tussen beide elektroden.
3. Regel de druk afhankelijk van de zaagbladbreedte. 

Afhankelijk van het materiaal en de dikte van het zaagblad, is het belangrijk de druk correct in 
te stellen�

4. Druk op de lasknop tot aan de aanslag. Laat deze niet los, zolang de verbindingspunten van het zaagblad niet rood 
zijn.

5. De schakelaar werkt automatisch. Wacht 3 tot 4 seconden, totdat het zaagblad naar zijn oorspronkelijke kleur 
teruggekeerd is.

Afb. 23: Lassen

AANDACHT!
Stel de druk in overeenkomstig de zaagbandbreedte� Gezien de verschillende materialen en 
diktes van de zaagbladen, moet bijzondere aandacht worden besteed aan de instelling van 
de druk�
Deze procedure moet worden gebruikt voor en na het slijpen van bimetaal zaagbladen�

10�5  Gloeien

1. Draai de drukregelknop naar de 0-stand.
2. Maak het zaagblad los en plaats hem voor de twee elektroden. Druk op de gloeiknop. Laat het zaagblad pas los als 

het oranje is geworden.
3. Herhaal het gloeiproces 4 of 5 maal met geleidelijk verminderde warmte.
4. Verwijder het gloeistof van de verbinding en herhaal het gloeiproces 2 of 3 maal met geleidelijk verminderde 

warmte.

a. Koolstof zaagblad: Druk op de gloeiknop tot de las kersrood wordt. Laat het zaagblad langzaam afkoelen met 
afnemende frequentie.

b. DART zaagblad: verhit het zaagblad langzaam tot het donkerblauw wordt. Ga door met verwarmen tot de breedte 
van de blauwe kleurstof de helft van de lengte tussen de bekken heeft ingenomen. Niet oververhitten om het 
zaagblad niet te beschadigen.

c. Imperial bimetaal zaagblad: verwarm het zaagblad langzaam met de gloeiknop totdat de las licht begint te geven 
(doffe rode kleur). Het is mogelijk dat de gewenste kleur niet zichtbaar is bij normale kamerverlichting. Scherm het 
lasgebied altijd met de hand af. Laat de las snel afkoelen door de gloeiknop los te laten.Co
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WAARSCHUWING!
Gloei nooit verder dan de blauwe kleuring� Als het zaagblad roodachtig begint te worden, 
is het te heet� Laat het onmiddellijk afkoelen door de gloeiknop los te laten�

AANWIJZING!
Deze procedure moet worden gebruikt voor en na het slijpen van Imperial bimetaal 
zaagbladen�

10�6  Slijpen van het gelaste zaagblad

WAARSCHUWING!
Houd uw handen ver van de slijpschijven� Omdat het moeilijk is te zien of het slijpschijf 
draait, is de machine van een indicatielampje voorzien� Dit lampje licht aan wanneer de 
slijper in werking is� 

Na het lassen, moet het zaagblad geslepen worden, om het teveel aan lasmetaal en bramen te verwijderen. Slijp de 
lasnaad om dezelfde dikte dan voor de rest van het zaagblad te bekomen. Slijp met de zaagbladtanden naar buiten 
gericht. Behandel het zaagblad voorzichtig - de lasnaad is breekbaar zolang deze niet volledig afgekoeld is.

Slijp voorzichtig: raak de tanden niet en slijp niet meer dan de zaagbladdikte. Verbrand en warm de lasnaad niet op. 
Zorg ervoor, dat de bramen verwijderd werden aan de binnenkant van het zaagblad. Alle bramen of versleten tanden, 
die niet met de andere tanden uitgelijnd zijn, moeten afgeslepen worden.

10�7  Reiniging van de spanklemmen na het lassen

Na elk lasproces moeten de spanklemmen en inzetstukken zorgvuldig gereinigd worden. Indien u de volgende 
voorschriften navolgt, zal u betere werkresultaten bekomen:
1. Behoud een correcte uitlijning van de tanden. 
2. Voorkom bramen op het zaagblad.
3. Vermijd stroomonderbrekingen of een slechte stroomvoeding.

!
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8.5 Schleifen des Geschweißten Sägeblatts 

WARNHINWEIS! 
 
Halten Sie Ihre Hände fern von der rotierenden Schleifscheibe. Da es schwierig sein kann zu sehen, ob die 
Schleifscheibe sich dreht, ist die Maschine mit einer Kontrollleuchte ausgestattet. Diese Lampe ist an, wenn der 
Motor der Schleifmaschine läuft.  
 
Nach dem Schweißen muss das Sägeblatt geglättet werden, um überschüssiges Metall oder Grate vom Schweißen zu beseitigen. 
Schleifen Sie die Schweißnaht auf die Dicke des restlichen Bandes zurecht. Schleifen Sie die Schweißnaht mit den Zähnen nach außen, 
wie aus der Zeichnung ersichtlich. Behandeln sie das Sägeblatt mit Vorsicht – die Schweißnaht ist zerbrechlich, weil sie noch nicht 
ausgekühlt wurde. 
 
Schleifen Sie vorsichtig: berühren Sie die Zähne nicht und schleifen Sie nicht tiefer, als es die Stärke des Sägeblatts zulässt; verbrennen 
oder überhitzen Sie die Schweißnaht nicht. Stellen Sie sicher, dass Grate an der hinteren Kante des Sägeblatts entfernt wurden. Alle Grate 
oder abgestumpften Zähne, die über die normale Anordnung oder Höhe der anderen Zähne herausragen, müssen abgeschliffen werden. 

8.6 Reinigung der Schweißklemmbacken nach dem Schweißvorgang 

Es ist wichtig, die Klemmbacken des Schweißgeräts ständig sauber zu halten. Die Klemmbacken und die Einlegeteile müssen nach jedem 
Schweißvorgang abgewischt oder sauber geschabt werden. Wenn Sie die folgenden Hinweise beachten, werden Sie bessere 
Schweißergebnisse erzielen: 
(1) Behalten Sie die ordnungsgemäße Ausrichtung bei. 
(2) Vermeiden Sie Gratablagerungen im Sägeblatt. 
(3) Vermeiden Sie Kurzschlüsse oder schlechte elektrische Verbindungen. 

 

8.7 Zweiter Härtevorgang 

Härten Sie das Sägeblatt 2- bis 3-mal bei geringeren Temperaturen. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

CORRECTE LASNADEN VERKEERDE LASNADEN

Afb. 24: Reiniging van de spanklemmen
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10�8  Tweede verharding van het zaagblad

Laat het zaagblad 2 tot 3 keer op lage temperatuur verharden.
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8.5 Schleifen des Geschweißten Sägeblatts 

WARNHINWEIS! 
 
Halten Sie Ihre Hände fern von der rotierenden Schleifscheibe. Da es schwierig sein kann zu sehen, ob die 
Schleifscheibe sich dreht, ist die Maschine mit einer Kontrollleuchte ausgestattet. Diese Lampe ist an, wenn der 
Motor der Schleifmaschine läuft.  
 
Nach dem Schweißen muss das Sägeblatt geglättet werden, um überschüssiges Metall oder Grate vom Schweißen zu beseitigen. 
Schleifen Sie die Schweißnaht auf die Dicke des restlichen Bandes zurecht. Schleifen Sie die Schweißnaht mit den Zähnen nach außen, 
wie aus der Zeichnung ersichtlich. Behandeln sie das Sägeblatt mit Vorsicht – die Schweißnaht ist zerbrechlich, weil sie noch nicht 
ausgekühlt wurde. 
 
Schleifen Sie vorsichtig: berühren Sie die Zähne nicht und schleifen Sie nicht tiefer, als es die Stärke des Sägeblatts zulässt; verbrennen 
oder überhitzen Sie die Schweißnaht nicht. Stellen Sie sicher, dass Grate an der hinteren Kante des Sägeblatts entfernt wurden. Alle Grate 
oder abgestumpften Zähne, die über die normale Anordnung oder Höhe der anderen Zähne herausragen, müssen abgeschliffen werden. 

8.6 Reinigung der Schweißklemmbacken nach dem Schweißvorgang 

Es ist wichtig, die Klemmbacken des Schweißgeräts ständig sauber zu halten. Die Klemmbacken und die Einlegeteile müssen nach jedem 
Schweißvorgang abgewischt oder sauber geschabt werden. Wenn Sie die folgenden Hinweise beachten, werden Sie bessere 
Schweißergebnisse erzielen: 
(1) Behalten Sie die ordnungsgemäße Ausrichtung bei. 
(2) Vermeiden Sie Gratablagerungen im Sägeblatt. 
(3) Vermeiden Sie Kurzschlüsse oder schlechte elektrische Verbindungen. 

 

8.7 Zweiter Härtevorgang 

Härten Sie das Sägeblatt 2- bis 3-mal bei geringeren Temperaturen. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Afb. 25: Verharding

10�9  Controle van de lasnaad

Nadat het zaagblad uit de lasinrichting genomen werd, moet het zorgvuldig gecontroleerd worden.
De afstand tussen de tanden moet regelmatig zijn, en de lasnaad moet zich in het midden van de ruimte tussen twee 
tanden bevinden. Een verkeerde positie van de spanklemmen zal vlug door het uitzicht van de lasnaad herkenbaar zijn. 
Indien de lasnaad niet mooi is, zie hoofdstuk 9: “Storingen”.
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8.8 Prüfen der Schweißnaht 

Nachdem das Sägeblatt aus dem Schweißgerät entfernt wurde, 
sollte die Schweißnaht gründlich geprüft werden.  
Der Abstand der Zähne sollte gleichmäßig sein und die 
Schweißnaht sollte sich mittig in dem Raum zwischen den 
Sägezähnen befinden. Eine deutliche Falschausrichtung der 
Klemmbacken wird an dieser Stelle schnell am Zustand der 
Schweißnaht erkennbar sein. Siehe Kapitel Fehlersuche, sollte 
die Schweißnaht fehlerhaft sein.  

VORSICHT! 
Dieses Schweißgerät ist zur periodischen Nutzung ausgelegt. Wiederholtes Schweißen 
innerhalb eines kurzen Zeitraumes könnte zur Überhitzung des Schweißgeräts führen. 

9 Fehlersuche 

9.1 Falsch ausgerichtete Schweißnaht 

(1) Schmutz oder Zunder an den Klemmbacken oder dem Sägeblatt. 
(2) Sägeblattenden sind rechtwinklig zugeschnitten.  
(3) Sägeblattenden beim Einspannen in die Klemmbacken sind nicht korrekt ausgerichtet.  
(4) Klemmbacken oder Einlegeteile verschlissen. 
(5) Klemmbacken sind nicht korrekt ausgerichtet. 

9.2 Überlappung der Sägeblattenden  

(1) Steuerung der Stauchkraft der Klemmbacken ist auf größere Breite als die des benutzten Sägeblatts eingestellt; bitte korrekt einstellen. 
(2) Sägeblattenden oder Klemmbacken nicht korrekt ausgerichtet. 
 

Juiste afstand tussen 
de tanden

Een tand, die niet afgeslepen werd,
Verkeerde afstand tussen tanden

Lasnaad niet in het 
midden

Lasnaad in het midden 
van tandholte 

Zwakke, onvolledige 
lasnaad (blazen)

in de 
lasnaad 

Afb. 26: Controle van de lasnaad

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



M1.2,05.VMBS2613-VMBS2613E.NL - 08082018

36

 

  21©METALLKRAFT Metallbearbeitungsmaschinen. Alle Rechte und Irrtümer vorbehalten. 

Betriebsanleitung Vertrikal-Metallbandsäge VMBS 1610 E 

8.8 Prüfen der Schweißnaht 

Nachdem das Sägeblatt aus dem Schweißgerät entfernt wurde, 
sollte die Schweißnaht gründlich geprüft werden.  
Der Abstand der Zähne sollte gleichmäßig sein und die 
Schweißnaht sollte sich mittig in dem Raum zwischen den 
Sägezähnen befinden. Eine deutliche Falschausrichtung der 
Klemmbacken wird an dieser Stelle schnell am Zustand der 
Schweißnaht erkennbar sein. Siehe Kapitel Fehlersuche, sollte 
die Schweißnaht fehlerhaft sein.  

VORSICHT! 
Dieses Schweißgerät ist zur periodischen Nutzung ausgelegt. Wiederholtes Schweißen 
innerhalb eines kurzen Zeitraumes könnte zur Überhitzung des Schweißgeräts führen. 

9 Fehlersuche 

9.1 Falsch ausgerichtete Schweißnaht 

(1) Schmutz oder Zunder an den Klemmbacken oder dem Sägeblatt. 
(2) Sägeblattenden sind rechtwinklig zugeschnitten.  
(3) Sägeblattenden beim Einspannen in die Klemmbacken sind nicht korrekt ausgerichtet.  
(4) Klemmbacken oder Einlegeteile verschlissen. 
(5) Klemmbacken sind nicht korrekt ausgerichtet. 

9.2 Überlappung der Sägeblattenden  

(1) Steuerung der Stauchkraft der Klemmbacken ist auf größere Breite als die des benutzten Sägeblatts eingestellt; bitte korrekt einstellen. 
(2) Sägeblattenden oder Klemmbacken nicht korrekt ausgerichtet. 
 

“Geblazen” lasnaad
Bedekte lasnaad

Onvolledige lasnaadLasnaad niet uitgelijnd

AANDACHT!
Deze lasinrichting is voor een incidenteel gebruik geschikt� Veel laswerkzaamheden op een 
korte duur kunnen een oververhitting van de inrichting veroorzaken�

11  Storingen

11�1  Lasnaad niet recht

• Vuil of bramen op de spanklemmen of op het zaagblad.
• De uiteinden van het zaagblad zijn niet loodrecht gesneden.
• De uiteinden werden niet correct in de spanklemmen gezet.
• De spanklemmen of de inzetstukken zijn versleten.
• De spanklemmen zijn niet correct gericht.

11�2  De zaagbladuiteinden overlappen elkaar

• De spanklemdruk is op een te grote breedte ingesteld. Pas de instelling aan de zaagbladbreedte.
• De zaagbladuiteinden of de spanklemmen zijn niet correct gericht.

11�3  De lasnaad breekt

(Gasinsluitingen)
• De lasnaad werd niet genoeg verhard.
• De lasnaad werd te dun geslepen.
• De lasnaad is defect.

Afb. 27: Controle van de lasnaad
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11�4  De lasnaad is defect

• Slechte voorinstelling.
• Afstand tussen de spanklemmen niet correct ingesteld.
• Spanklemdruk past niet.
• Slechte spanning.
• Defecte eindschakelaar, die de stroomtoevoer niet onderbreekt aan het einde van het lassen.
• Eindschakelaar niet correct ingesteld.
• Eindschakelaarpunten met elkaar gelast.
• De duwstaaf blijft vast wegens vuil of roest. Reinig en smeer de staaf.
• De duwstaaf beweegt niet omdat de stelschroef te strak vastgedraaid is.
• De spanklemmen kunnen niet bewegen wegens gedraaide of verwarde kabels. Ontwar de kabels.

11�5  Breekbare lasnaad

De lasnaad werd onvoldoende verhard. Zie sectie 8.7: “Verharding van het zaagblad”. De mogelijke oorzaken van een 
onvoldoende verharding zijn:
• Ongeschikte verhardingstemperatuur.
• Bramen of smeervet op de lasnaad kunnen de verharding verhinderen.

Storingen Oorzaken Oplossingen
De lasnaad kan niet 
verwezenlijkt worden, en de 
spanklemmen bewegen niet. 

Slechte aansluiting, defecte 
aansluiting van lasknop.
De transformator is verbrand. 

Er is olie op het zaagblad.
Er is roest op de zaagbladuiteinden.
De regeling van de lasdruk is defect.

Vervang de schakelaar of slijp de 
aansluitingspunten.
Vervang de transformator of bedraad opnieuw.
Reinig het zaagblad.
Slijp de roest af. 

Draai de regelschroef in het midden los.
De lasnaad smelt wanneer 
de lasknop bediend wordt.

De knop schakelt te laat uit. 

De lasdruk is te laag.
De beweging van de spanklemmen is 
verhinderd. 

Draai de vastzetmoer vast aan de lasknop.
Draai de drukregelaar met de klok mee.
Smeer lichtjes de rug van de hendel en beide 
spanklemmen.

De verharding werkt niet bij 
de bediening van de toets.

De aansluiting van de 
verhardingstoets is defect
De zekering is defect.
De kabel is niet correct aangesloten.

Vervang de verhardingstoets.
Vervang de zekering.

De slijper werkt niet 
wanneer u deze inschakelt.

De motor van de slijper is verbrand.
De schakelaar van de slijper is defect.

Vervang de motor of bedraad opnieuw. 

Vervang de schakelaar.
Het zaagblad kan niet 
goed in de spanklemmen 
opgespannen worden.

De spaninrichting is defect.
De inzetstukken aan de onderste 
spanklem zijn defect.
De spanklemmen zijn versleten.

Vervang de spaninrichting.
Vervang de inzetstukken. 

Vervang de spanklemmen.
Eens de verhardingstoets 
losgelaten, keert deze niet 
in zijn uitgangspositie terug.

Er is stof binnen de toets. Demonteer de toets en reinig deze.
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Storingen Oorzaken Oplossingen
Een zaagtand is 
beschadigd.

Het zaagblad werd te sterk bewerkt.
Slechte verhardingstechniek.
Slechte kwaliteit van het 
zaagbladmateriaal.

Kies een zaagblad met de goede 
tandenverdeling.
Stel de zaagbladspanning correct in.
Verlaag de voedingssnelheid.
Vervang het zaagblad.

Het zaagblad is 
beschadigd.

Het zaagblad werd te sterk bewerkt.
Verhardingsproces slecht uitgevoerd.
Te hoge voedingssnelheid.
Zaagblad te breed voor een 
afgeronde snede.

Verminder de verhardingstemperatuur.
Verlaag de zaagbladspanning.
Stel de afstand tussen het zaagblad en de 
geleiding correct in.
Verlaag de voedingssnelheid.
Vervang het zaagblad door een smaller.

12  Onderhoud

In te smeren delen Olie of vet type Intervallen tussen 
smeringen

Opmerkingen

Lagers Machineolie Alle 6 maanden
Gladde delen van de 
geleidingen

Smeervet Elke week

Versnellingshendel Smeervet Alle 6 maanden
Tandwielen en draadas Smeervet Alle 3 maanden
Regelbare riemschijf Machineolie Alle 3 maanden
Draadas werktafel Machineolie Elke dag Elke dag reinigen

Machineolie Elke maand
Regelschroef 
zaagbladspanning

Smeervet Elke maand

Spanklemmen van 
lasinrichting

Elke dag reinigen

Wielenrubber Elke dag reinigen
Werktafel inrichting Elke dag reinigen

13  Verwijdering en recyclage van een oud apparaat

Ontdoet U van uw apparaat op een milieuvriendelijke wijze, gooi geen afval in de vrije natuur.
Volg zorgvuldig de in uw gemeente geldende milieuvoorschiften voor het weggooien van verpakkingen en oude 
apparaten.

13�1 Verwijdering

Gebruikte apparaten moeten dadelijk en op een passende wijze verwijderd worden om toekomstig misbruik en gevaar 
voor het milieu of voor mensen te vermijden.
• Neem alle milieugevaarlijke stoffen van het apparaat af.
• Demonteer het apparaat in handelbare en verwerkbare delen.
• Breng de delen van het apparaat en de milieugevaarlijke stoffen naar het afvalverwerkingsbedrijf.Co
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13�2  Verwijdering van smeermiddelen

De voorschriften voor de verwijdering van smeermiddelen zijn verkrijgbaar bij de fabrikant van de smeermiddelen. 
Vraag hem indien nodig het product-specifieke gegevensblad.

14  Onderdelen

AANWIJZING!
Het gebruik van niet toegestane onderdelen annuleert de garantie�

GEVAAR!
Gevaar voor letsel door het gebruik van ongeschikte onderdelen!
Het gebruik van ongeschikte of defecte onderdelen kan gevaarlijk zijn voor de bediener, en schade aan de 
machine veroorzaken.
• Gebruik enkel originele onderdelen, of onderdelen die door de fabrikant aangeraden worden.
• In geval van twijfel, neem dan contact op met uw verdeler.

14�1  Onderdelen bestellen

De onderdelen kunnen bij de fabrikant of bij uw verdeler worden besteld. 
Bij elke bestelling moeten de volgende gegevens worden vermeld:
• Machine type
• Artikelnummer
• Positie van het onderdeel op de tekening
• Bouwjaar
• Aantal stukken
• Gewenste verzending (post, vracht, zee, lucht, expres)
• Verzendadres

Bestellingen van reserveonderdelen zonder de bovenstaande informatie kunnen niet in aanmerking worden genomen. 
Indien de verzendingsmethode niet is gespecificeerd, zal de verzending gebeuren naar keuze van de leverancier. 
Informatie over het machine type, het artikelnummer en het bouwjaar vindt u op het typeplaatje dat op de machine is 
bevestigd.

Voorbeeld:
U moet de tandwielkast bestellen voor de bandzaag VMBS 2613 E. Deze wordt op de onderdelentekening met het 
positienummer 500 afgebeeld.

• Machine type: Metaalbandzaag VMBS 2613 E
• Artikelnummer: 3952612
• Positie van het onderdeel: 500

Het bestelnummer is: 0-3952612-500

!
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Ersatzteilbestellung

VMBS 2613 | Version 2.05 43

14.1 Ersatzteilzeichnungen VMBS 2613

Die nachfolgenden Zeichnungen sollen im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine 
Kopie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden.

Abb. 9: Ersatzteilzeichnung 1 Maschinenteile VMBS 2613

14�2  Onderdelentekeningen VMBS 2613

De volgende tekening dient voor het identificeren van het te bestellen onderdeel. Voeg eventueel een kopie van de 
tekening met uw bestelling toe, door het nodige onderdeel om te cirkelen.

Afb. 28: Onderdelentekening 1 - VMBS 2613
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Ersatzteilbestellung

Pos. Menge Bezeichnung Designation Artikel-Nr.

BAUTEILE GETRIEBE

0500 1 GETRIEBE GEAR BOX 03952612500

0510 1 GETRIEBEABDECKUNG GEAR BOX COVER 03952612510

0520 1 ANTRIEB GEAR 03952612520

0521 1 ANTRIEB GEAR 03952612521

0530 1 SCHRAUBENMUTTER SCREW NUT 03952612530

0531 1 SCHRAUBENMUTTER SCREW NUT 03952612531

0540 1 ANTRIEB GEAR 03952612540

0550 1 GETRIEBEWELLE GEAR SHAFT 03952612550

0560 1 WELLENABDECKUNG SHAFT COVER 03952612560

0570 1 ANTRIEB GEAR 03952612570

0580 1 HAUPTWELLE MAIN SHAFT 03952612580

0591 1 HAUPTWELLENABDECKUNG MAIN SHAFT COVER 03952612591

0600 1 WELLE DREHZAHLUMSCHAL-
TUNG

SPEED CHANGING SHAFT 03952612600

0610 1 ARM DREHZAHLUMSCHALTUNG SPEED CHANGING ARM 03952612610

0611 1 BREMSFEDER WELLE SHAFT STOPPER 03952612611

0612 1 FEDER SPRING 03952612612

0620 1 GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK 03952612620

0630 1 KRÜCKE CRUTCH 03952612630

0631 2 MESSINGWINKEL BRASS BRACKET 03952612631

0632 1 MESSINGWINKEL BRASS BRACKET 03952612632

0700 1 HEBEL ZUR GESCHWINDIGKEIT-
SÄNDERUNG

SPEED CHANGING LEVER 03952612700

0740 1 WELLENGEHÄUSE SHAFT HOUSING 03952612740

0790 1 RECHTER HEBEL ZUR GE-
SCHWINDIGKEITSÄNDERUNG

SPEED LEVER RIGHT 03952612790

7071 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526127071

9220 1 SCHALTKNAUF LEVER KNOB 039526129220

BA44 2 KEILRIEMEN V- Belt , 7071+7300 (60 HZ) 03952612BA44

BA45 2 KEILRIEMEN V- Belt , 7071+7300 (50 HZ) 03952612BA45

G6008 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6008

G6206 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6206

G6303 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6303

G6304 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6304

L4030 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952612L4030

L5230 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952612L5230

L5840 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952612L5840
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ARBEITSTISCH

1010 1 ARBEITSTISCH WORK TABLE 039526121011

1020 1 GESTELL ARBEITSTISCH TABLE SUPPORT FRAME 039526121020

1080 2 UNTERE SCHUTZVORRICHTUNG BLADE GUARD 039526121080

1090 1 STÜTZGEHÄUSE TISCH TABLE SUPPORT HOUSING 039526121090

1100 1 STÜTZGEHÄUSE FÜHRUNG GUIDE SUPPORT HOUSING 039526121100

1120 1 SCHRAUBE MIT RECHTSGE-
WINDE

RIGHT-HANDED SCREW 039526121120

1140 1 SCHRAUBE MIT LINKSGEWINDE LEFT-HANDED SCREW 039526121140

1150 1 GLEITSTÜCK SLIDER 039526121150

1160 1 EINSTELLSCHRAUBE TISCH-NEI-
GUNGSWINKEL

TABLE TILT ADJUST SCREW 039526121160

1500 1 LAGERDECKEL METER GAUDE 039526121500

1550 1 METER GAUGE RIP FRENCE + LOCK 039526121550

1551 1 RIP FENCE + LOCK RIP FENCE 039526121551

1800 1 FEED SCREW FEED SCREW 039526121800

HAUPTANTRIEB

2000 1 HAUPTANTRIEBSMOTOR MAIN DRIVE MOTOR 039526122000

2011 1 MOTORRIEMENSCHEIBE MOTOR PULLEY 039526122011

2020 1 BUCHSE MOTOR ROTARY SEAT 039526122020

BA43 2 KEILRIEMEN, 2011+7070 V-BELT, 2011+7070 03952612BA43

BA60 1 KEILRIEMEN, 2011+4450 V-BELT, 2011+4450 03952612BA60

BAUTEILE FÜHRUNGSELEMENT

1311 1 STÜTZELEMENT FÜHRUNG; GUIDE SUPPORT, UPPER 039526121311

1312 1 STÜTZELEMENT FÜHRUNG; UN- GUIDE SUPPORT, LOWER 039526121312

1320 4 SÄGEBANDFÜHRUNG BLADE GUIDE 039526121320

1331 1 ANSCHLAGVORRICHTUNG SÄ-
GEBAND , LANG

BLADE STOPPER, LONG 039526121331

1332 1 ANSCHLAGVORRICHTUNG SÄ-
GEBAND , KURZ

BLADE STOPPER, SHORT 039526121332

1333 1 EXZENTER ECCENTRIC SHAFT 039526121333

1350 1 SÄGEBAND-FÜHRUNGSELE- BLADE GUIDE POST 039526121350

1360 1 GEHÄUSE FÜHRUNGSELEMENT GUIDE POST HOUSING 039526121360

1370 1 SÄGEBANDSCHUTZ, LINKS BLADE GUARD, LEFT 039526121370

1381 1 SÄGEBANDSCHUTZ, RECHTS BLADE GUARD, RIGHT 039526121381

1400 2 FEDER SPRING 039526121400

1410 1 FEDERGEHÄUSE SPRING HOUSING 039526121410

1440 1 FEDER POST HOUSING SPRING 039526121440

1450 1 BOLZEN POST ELEVATING GEAR 039526121450

1650 1 KREISSCHNITT VORRICHTUNG CIRCLE CUTTING ATTACHMENT 039526121650

9015 1 VERRIEGELUNG FÜHRUNGSELE-
MENT

GUIDE POST LOCK 039526129015

9033 1 HANDRAD POST ELEVATE HANDWHEEL 039526129033

9230 1 DREHGRIFF HANDLE KNOB 039526129230

G6201 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6201
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Ersatzteilbestellung

BAUTEILE RAD

3010 1 UNTERES RAD LOWER WHEEL 039526123010

3020 2 GUMMIREIFEN RUBBER TIRE 039526123020

3030 1 KEGELHÜLSE TAPER SLEEV 039526123030

3040 1 RADSICHERUNGSMUTTER WHEEL LOCKING NUT 039526123040

3050 1 OBERES RAD UPPER WHEEL 039526123050

3060 1 VERRIEGELUNG OBERES RAD UPPER WHEEL LOCKBA 60 039526123060

3080 1 GEHÄUSE GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK HOUSING 039526123080

3090 1 AUFLAGER GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK SEAT 039526123090

3100 2 FÜHRUNG GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK GUIDE 039526123100

3110A 1 GLEITSTÜCK OBERES RAD UPPER WHEEL SLIDER 039526123110A

3116 1 SCHNECKENWELLE GLEIT-
STÜCK

SLIDER SCREW SHAFT 039526123112

3120 1 WELLE ZUR ANHEBUNG DES 
RADS

WHEEL ELEVATE SHAFT 039526123120

3121 1 FEDER SPRING 039526123121

3150 1 UNTERLEGSCHEIBE WASHER 039526123150

3180 3 BEFESTIGUNGSWULST INDICATOR RING 039526123180

3190 1 SPANNUNGSANZEIGER TENSION INDICATOR 039526123190

3200 1 RADNEIGUNGSREGLER WHEEL TILT ADJUSTER 039526123200

3220 1 ANSCHLUSSSTELLE RADNEI-
GUNG

WHEEL TILT CONNECTER 039526123220

3240 1 ANSCHLUSSSTELLE UNTERLEG-
SCHEIBE

CONNECTER WASHER 039526123240

3250 1 ANSCHLUSSSTELLE GEHÄUSE CONNECTER HOUSING 039526123250

9030 2 HANDRAD HANDWHEEL 039526129030

9060 1 HANDRAD NEIGUNGSREGELUNG TILT ADJUST HANDWHEEL 039526129060

G6305 2 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6305

BAUTEILE LUFTPUMPE

4060 2 AUFLAGER LUFTPUMPE AIR PUMP SEAT 039526124060

4170 1 LUFTDÜSE AIR NOZZLE 039526124170

4180 1 BEGRENZER LUFTDÜSE AIR NOZZLE CLIPPER 039526124180

4450 1 KOMPRESSOR AIR COMPRESOR 039526124450

BA60 - KEILRIEMEN, 2011+4450 V-BELT, 2011+4450 03952612BA60
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Pos. Menge Bezeichnung Designation Artikel-Nr.

Part no. Quantity Article no.

HAUPTGEHÄUSE & VERSCHIEDENES

5000 1 HAUPTGEHÄUSE MAIN BODY 039526125000

5100 1 AUFLAGER TÜR, GRÖSSER REAR DOOR, LARGER 039526125100

5101 1 AUFLAGER TÜR, KLEINER REAR DOOR, SMALLER 039526125101

5120 1 UNTERE TÜR LOWER DOOR 039526125120

5140 1 OBERE TÜR UPPER DOOR 039526125140

8111 1 STEUERPLATTE CONTROL PLATE 039526128111

8372 1 ANLEITUNG RECHENGETRIEBE VARIATOR INSTRUCTION 039526128372

8422 1 ANLEITUNG GETRIEBE GEAR BOX INSTRUCTION 039526128422

8712 1 HINWEISSCHILD INDICATOR PLATE 039526128712

8743 1 NEIGUNGSANZEIGE, L & R TILT INDICATOR, L & R 039526128743

9300 2 OBERES TÜRSCHARNIER UPPER DOOR HINGE 039526129300

9310 6 SCHARNIER HINGE 039526129310

9500 4 FEDERPLATTE SPRING PLATE 039526129500

9590 2 GRIFF ARM HANDLE ARM 039526129590

9600 1 CHIP-STOPPER CHIP STOPPER 039526129600

9700 1 ANZEIGENADEL INDICATE NEEDLE 039526129700

9780 1 HALTER SPÄNERÄUMBÜRSTE BRUSHER BRACKET 039526129780

9790 1 SPÄNERÄUMBÜRSTE CHIP BRUSHER 039526129790

9850 1 SCHLÜSSEL FÜR RÜCKSEITEN-
TÜR

KEY OF REAR DOOR 039526129900

9880 1 SPÄNESAMMLER CHIP COLLECTOR 039526129999

9900 1 VERGRÖSSERUNGSGLASS MAGNIFYING GLASS 039526125000

9999 1 RINGSCHRAUBE EYE BOLT 039526125100

BAUTEILE BEDIENUNGSSCHALTER

6600 2 DRUCKKNOPF, EIN PUSH BUTTON, ON 039526126600

6602 2 DRUCKKNOPF, AUS PUSH BUTTON, OFF 039526126602

6610 1 NOTAUSSCHALTER EMERGENCY SWITCH 039526126610

6621 2 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 039526126621

6650 1 SCHLÜSSELSCHALTER KEY SWITCH 039526126650

6700 1 HAUPTNETZSCHALTER MAIN POWER SWITCH 039526126700

6710 2 MAGNETSCHALTER MAGNETIC SWITCH 039526126710

6720 1 ÜBERLAST STARTER OVERLOAD STARTER 039526126720

6741 1 KONTROLLLEUCHTE, GRÜN PILOT LAMP, GREEN 039526126741

6745 1 SPANNUNGSREDUZIERER VOLTAGE REDUCER 039526126745

6752 1 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526126752

6753 2 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526126753

6754 1 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526126754

6770 2 KABELGEHÄUSE WIRE HOUSING 039526126770

6771 1 ERDUNGSPLATTE GROUND SEAT 039526126771

6798 1 ELEKTROSCHRANK ELECTRIC BOX 039526126798

6799 1 VERDRAHTUNGSPLATTE WIRING PLATE 039526126799
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Ersatzteilbestellung

BAUTEILE RECHENGETRIEBE

7000 1 MOTOR FEDER GEHÄUSE MOTOR SPRING HOUSING 039526127000

7010 1 FEDER SPRING 039526127010

7020 1 ÄUSSERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE OBEN 

VARIATOR DISK, UPPER OUTER 039526127020

7030 1 INNERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE OBEN

VARIATOR DISK, UPPER INNER 039526127030

7040 1 RECHENGETRIEBE GEHÄUSE 
ROHR

VARIATOR HOUSING TUBE 039526127040

7050 1 RECHENGETRIEBE  WELLE VARIATOR SHAFT 039526127050

7060 1 RECHENGETRIEBE  GEHÄUSE VARIATOR HOUSING 039526127060

7070 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526127070

7080 1 SCHNECKENGETRIEBE WORM GEAR 039526127080

7090 1 SCHNECKENGETRIEBE GEHÄUSE WORM GEAR HOUSING 039526127090

7100 1 GETRIEBEWELLE GEAR SHAFT 039526127100

7110 1 SCHNECKE WORM 039526127110

7120 1 WIRBELARM WHIRLING ARM 039526127120

7200 1 FEDER GEHÄUSE SPRING HOUSING 039526127200

7210 1 FEDER SPRING 039526127210

7220 1 ÄUSSERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE UNTEN 

VARIATOR DISK, LOWER OUTER 039526127220

7230A 1 INNERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE UNTEN

VARIATOR DISK, LOWER INNER 039526127230A

7260 1 WELLEN GEHÄUSE SHAFT  HOUSING 039526127260

7290 1 HANDRAD LAGER SPEED CHANGING WHEEL SEAT 039526127290

7300 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526127300

7310 1 DREHZAHLSENSOR SPEED READOUT DETECTOR 039526127310

9030 1 HANDRAD HANDWHEEL 039526129030

BA44 2 KEILRIEMEN 7071+7300 (60HZ) V-BELT 7071+7300 (60HZ) 03952612BA44

BA45 2 KEILRIEMEN 7071+7300 (60HZ) V-BELT 7071+7300 (60HZ) 03952612BA45

BA43 1 KEILRIEMEN 2011+7070 V-BELT 2011+7070 03952612BA43

BV875 1 KEILRIEMEN V-BELT 03952612BV875

G6007 2 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6007

G6204 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6204

G6205 2 KUGELLAGER BALL BEARING 03952612G6205
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Ersatzteilung 2 VMBS 2613

Abb. 10: Ersatzteilzeichnung 2 VMBS 2613

BAUTEILE SCHWEISSMASCHINE

6010 1 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 039526126010

6011 1 ISOLATOR INSULATOR 039526126011

6020 1 FÜHRUNGSBLOCK GUIDE BLOCK 039526126020

6021 1 FEDER WINKEL SPRING BRACKET 039526126021

6030 1 GUSS FÜHRUNG GUIDE CASTING 039526126030

6040 1 GEHÄUSE HOUSING 039526126040

6050 1 UNBEWEGLICHE KLEMMBACKE STATIONARY JAW 039526126050

6051 1 ISOLATOR INSULATOR 039526126051

6052 3 ISOLIERSCHLAUCH INSULATING TUBE 039526126052

6053 3 UNTERLEGSCHEIBE, ISOLIERT WASHER, INSULATE 039526126053

6054 3 ABSTANDSHALTER SPACER 039526126054

6060 2 EXZENTERWELLE ECCENTRIC SHAFT 039526126060

6070 1 KLEMMHEBEL, RECHTS CLAMP LEVER, RIGHT 039526126070

6071 1 KLEMMHEBEL, LINKS CLAMP LEVER, LEFT 039526126071

6100 1 KLEMMENTRÄGER, RECHTS CLAMP SUPPORT, RIGHT 039526126100

6101 1 KLEMMENTRÄGER, LINKS CLAMP SUPPORT, LEFT 039526126101

6110 1 KLEMMAUFLAGEPLATTE, 
RECHTS

CLAMP PLATE, RIGHT 039526126110

6111 1 KLEMMAUFLAGEPLATTE; LINKS CLAMP PLATE, LEFT 039526126111

6120 2 NOCKE CAM 039526126120

Afb. 29: Onderdelentekening 2 - VMBS 2613
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6130 1 BEWEGLICHE KLEMMBACKE MOVING JAW 039526126130

6150 1 SCHWEISSKNOPF WELD BUTTON 039526126150

6170 1 KNOPF ZUR DRUCK- EINSTEL-
LUNG

PRESSURE ADJUST KNOB 039526126170

6180 1 WELLE SHAFT 039526126180

6200 1 NOCKE CAM 039526126200

6210 1 ARM SCHWEISSSPANNUNG WELD TENSION ARM 039526126210

6211 1 BUCHSE BUSHING 039526126211

6220 1 FEDER, KÜRZER SPRING, SHORTER 039526126220

6230 1 FEDER, LÄNGER SPRING, LONGER 039526126230

6240 1 TRANSFORMATOR (4.2KVA) TRANSFORMER (4.2KVA) 039526126240

6241 1 BEFESTIGUNGSWINKEL MOUNTING BRACKET 039526126241

6255 1 KONTROLLLEUCHTE, ROT PILOT LAMP, RED 039526126255

6260 1 MOTOR SCHLEIFMASCHINE GRINDER MOTOR 039526126260

6270 1 ABSTANDSHALTER SPACER 039526126270

6280 1 RAD SCHLEIFMASCHINE GRINDER WHEEL 039526126280

6281 1 1/4" UNTERLEGSCHEIBE, FLACH 1/4" WASHER, FLAT 039526126281

6282 1 6 mm-1.0 SECHSKANTMUTTER 6 mm-1.0 MEX NUT 039526126282

6290 1 SCHUTZVORRICHTUNG SCHLEIF-
MASCHINE

GRINDER GUARD 039526126290

6291 1 ABDECKUNG SCHLEIFMASCHINE GRINDER COVER 039526126291

6330 1 BEZEICHNUNGSSCHILD 
SCHWEISSGERÄT

WELDER NAME PLATE 039526126330

6340 1 ANWEISUNG BEZEICHNUNGS-
SCHILD

INSTRUCTION LABLE 039526126340

6350 1 BEZEICHNUNGSSCHILD SCHLEIF-
MASCHINE

GRINDER LABLE 039526126350

6420 1 GLÜH-TASTE ANNEAL BUTTON 039526126420

6450 1 ABWEISER WINKEL, RECHTS DEFLECTOR BRACKET, RIGHT 039526126450

6451 1 ABWEISER WINKEL, LINKS DEFLECTOR BRACKET, LEFT 039526126451

6460 1 FUNKENABWEISER SPARK DEFLECTOR 039526126460

9290 2 KNOPF KNOB 039526129290

BAUTEIL BETRIEBSLEUCHTE

6801 1 BAUTEIL BETRIEBSLEUCHTE WORL LAMP COMPONENT 039526126801

BAUTEILE SCHNEIDVORRICHTUNG

1910 3 SPINDEL BUCHSE SPINDLE BUSHING 039526121910

1920 1 SPINDELHUB SPINDLE LIFT 039526121920

1930 1 WELLE SÄGEBAND BLADE SHAFT 039526121930

1940 2 EISENPLATTE MIT DREHSCHIE-
BER

VANED IRON PLATE 039526121940

1950 2 UNTERE SÄGEBÄNDER LOWER BLADES 039526121950

1960 1 ÖBERES SÄGEBAND UPPER BLADE 039526121960

1970 1 ANSCHLUSSBLECH, LINKS JOINT PLATE, LEFT 039526121970

1980 1 KETTENGELENK, RECHTS CHAIN JOINT, RIGHT 039526121980

1990 1 HANDGRIFF HANDLE BAR 039526121990

9210 1 KNOPF KNOB 039526129210
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14.2 Ersatzteilzeichnungen VMBS 2613 E

Abb. 11: Ersatzteilzeichnung 1 VMBS 2613 E

14�3  Onderdelentekeningen VMBS 2613 E

Afb. 30: Onderdelentekening 1 - VMBS 2613 E
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Pos. Menge Bezeichnung Designation Artikel-Nr.

Part no. Quantity Article no.

BAUTEILE GETRIEBE

0500 1 GETRIEBE GEAR BOX 03952613500

0510 1 GETRIEBEABDECKUNG GEAR BOX COVER 03952613510

0520 1 ANTRIEB GEAR 03952613520

0521 1 ANTRIEB GEAR 03952613521

0530 1 SCHRAUBENMUTTER SCREW NUT 03952613530

0531 1 SCHRAUBENMUTTER SCREW NUT 03952613531

0540 1 ANTRIEB GEAR 03952613540

0550 1 GETRIEBEWELLE GEAR SHAFT 03952613550

0560 1 WELLENABDECKUNG SHAFT COVER 03952613560

0570 1 ANTRIEB GEAR 03952613570

0580 1 HAUPTWELLE MAIN SHAFT 03952613580

0591 1 HAUPTWELLENABDECKUNG MAIN SHAFT COVER 03952613591

0600 1 WELLE DREHZAHLUMSCHAL-
TUNG

SPEED CHANGING SHAFT 03952613600

0610 1 ARM DREHZAHLUMSCHALTUNG SPEED CHANGING ARM 03952613610

0611 1 BREMSFEDER WELLE SHAFT STOPPER 03952613611

0612 1 FEDER SPRING 03952613612

0620 1 GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK 03952613620

0630 1 KRÜCKE CRUTCH 03952613630

0631 2 MESSINGWINKEL BRASS BRACKET 03952613631

0632 1 MESSINGWINKEL BRASS BRACKET 03952613632

0700 1 HEBEL ZUR GESCHWINDIGKEIT-
SÄNDERUNG

SPEED CHANGING LEVER 03952613700

0740 1 WELLENGEHÄUSE SHAFT HOUSING 03952613740

0790 1 RECHTER HEBEL ZUR GE-
SCHWINDIGKEITSÄNDERUNG

SPEED LEVER RIGHT 03952613790

7071 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526137071

9220 1 SCHALTKNAUF LEVER KNOB 039526139220

BA44 2 KEILRIEMEN, 7071+7300 (60 HZ) V-BELT, 7071+7300 (60 HZ) 03952613BA44

BA45 2 KEILRIEMEN, 7071+7300 (50 HZ) V- BELT, 7071+7300 (50 HZ) 03952613BA45

G6008 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6008

G6206 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6206

G6303 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6303

G6304 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6304

L4030 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952613L4030

L5230 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952613L5230

L5840 1 DICHTUNGSRING OIL SEAL 03952613L5840
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ARBEITSTISCH

1011 1 ARBEITSTISCH WORK TABLE 039526131011

1021 1 GESTELL ARBEITSTISCH TABLE SUPPORT FRAME 039526131021

1080 2 SÄGEBANDSCHUTZ BLADE GUARD 039526131080

1090 1 STÜTZGEHÄUSE TISCH TABLE SUPPORT HOUSING 039526131090

1100 1 STÜTZGEHÄUSE FÜHRUNG GUIDE SUPPORT HOUSING 039526131100

1120 1 SCHRAUBE MIT RECHTSGE-
WINDE

RIGHT-HANDED SCREW 039526131120

1140 1 SCHRAUBE MIT LINKSGEWINDE LEFT-HANDED SCREW 039526131140

1150 1 GLEITSTÜCK SLIDER 039526131150

1160 1 EINSTELLSCHRAUBE TISCH-NEI-
GUNGSWINKEL

TABLE TILT ADJUST SCREW 039526131160

1230 4 LAGERDECKEL BEARING COVER 039526131230

1250 2 SCHUBVORRICHTUNG TISCH TABLE STROKING SHAFT 039526131250

1501 1 MESSGERÄT METER GAUDE 039526131501

1551 1 PARALLELANSCHLAG + VER-
SCHLUSS

RIP FENCE + LOCK 039526131551

1600 2 T-BLOCK T-BLOCK 039526131600

1610 1 PARALLELANSCHLAG GLEITFÜH-
RUNG

RIP FENCE SLIDE GUIDE 039526131610

2500 1 DREHMOMENTMOTOR TORQUE MOTOR 039526132500

2501 1 DREHZAHLMINDERER DREHMO-
TOR

TORQUE MOTOR SPEED REDUCER 039526132501

2510 1 GETRIEBE WHEEL GEAR 039526132510

2520 1 GLEITGETRIEBE SLIDE GEAR 039526132520

2530 1 GEHÄUSE DREHZAHLMOMENT-
MOTOR

TORQUE MOTOR HOUSING 039526132530

2610 1 STELLRING GLEITSCHIENE SET RING SLIDE BAR 039526132610

2620 2 ENDSCHALTER STELLRING LIMITED SWITCH SET RING 039526132620

2650 1 GEHÄUSE ENDSCHALTER LIMITED SWITCH HOUSING 039526132650

6165 2 ENDSCHALTER LIMITED SWITCH 039526136165

9017 2 STELLRING VERRIEGELUNG SET RING LOCKER 039526139017

GLM35 4 LINEARLAGER LINER BEARING 03952613GLM35

HAUPTANTRIEB

2000 1 HAUPTANTRIEBSMOTOR MAIN DRIVE MOTOR 039526132000

2011 1 MOTORRIEMENSCHEIBE MOTOR PULLEY 039526132011

2020 1 MOTORRIEMENSCHEIBE MOTOR PULLEY 039526132020

BA43 2 KEILRIEMEN, 2011+7070 V-BELT, 2011+7070 03952613BA43

BA60 1 KEILRIEMEN, 2011+4450 V-BELT, 2011+4450 03952613BA60

BAUTEILE FÜHRUNGSELEMENT

1311 1 STÜTZELEMENT FÜHRUNG; GUIDE SUPPORT, UPPER 039526131311

1312 1 STÜTZELEMENT FÜHRUNG; UN- GUIDE SUPPORT, LOWER 039526131312

1320 4 SÄGEBANDFÜHRUNG BLADE GUIDE 039526131320

1331 1 ACHSE ECCENTRIC SHAFT 039526131331

1332 1 ANSCHLAGVORRICHTUNG SÄ-
GEBAND 

BLADE STOPPER, SHORT 039526131332

1333 1 EXZENTER ECCENTRIC SHAFT 039526131333

1350 1 SÄGEBAND-FÜHRUNGSELE- BLADE GUIDE POST 039526131350
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1351 1 ANTRIEBSCHIENE GEAR BAR 039526131351

1360 1 GEHÄUSE FÜHRUNGSELEMENT GUIDE POST HOUSING 039526131360

1370 1 SÄGEBANDSCHUTZ, LINKS BLADE GUARD, LEFT 039526131370

1381 1 SÄGEBANDSCHUTZ, RECHTS BLADE GUARD, RIGHT 039526131381

1400 2 FEDER SPRING 039526131400

1410 1 FEDERGEHÄUSE SPRING HOUSING 039526131410

1440 1 FEDER POST HOUSING SPRING 039526131440

1450 1 BOLZEN POST  ELEVATING GEAR 039526131450

1650 1 KREISSCHNITT VORRICHTUNG CIRCLE CUTTING ATTACH- 039526131650

9015 1 VERRIEGELUNG FÜHRUNGSELE-
MENT

GUIDE POST LOCKER 039526139015

9033 1 HANDRAD POST ELEVATE HANDWHEEL 039526139033

9230 1 DREHGRIFF HANDLE KNOB 039526139230

G6201 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6201

BAUTEILE RAD

3010 1 UNTERES RAD LOWER WHEEL 039526133010

3020 2 GUMMIREIFEN RUBBER TIRE 039526133020

3030 1 KEGELHÜLSE TAPER SLEEV 039526133030

3040 1 RADSICHERUNGSMUTTER WHEEL LOCKING NUT 039526133040

3050 1 OBERES RAD UPPER WHEEL 039526133050

3060 1 VERRIEGELUNG OBERES RAD UPPER WHEEL LOCK 039526133060

3080 1 GEHÄUSE GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK HOUSING 039526133080

3090 1 AUFLAGER GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK SEAT 039526133090

3100 2 FÜHRUNG GLEITKLOTZ SLIDE BLOCK GUIDE 039526133100

3110A 1 GLEITSTÜCK OBERES RAD UPPER WHEEL SLIDER 039526133110A

3116 1 SCHNECKENWELLE GLEIT-
STÜCK

SLIDER SCREW SHAFT 039526133116

3120 1 WELLE ZUR ANHEBUNG DES 
RADS

WHEEL ELEVATE SHAFT 039526133120

3121 1 FEDER SPRING 039526133121

3150 1 UNTERLEGSCHEIBE WASHER 039526133150

3180 3 BEFESTIGUNGSWULST INDICATOR RING 039526133180

3190 1 SPANNUNGSANZEIGER TENSION INDICATOR 039526133190

3200 1 RADNEIGUNGSREGLER WHEEL TILT ADJUSTER 039526133200

3220 1 ANSCHLUSSSTELLE RADNEI-
GUNG

WHEEL TILT CONNECTER 039526133220

3240 1 ANSCHLUSSSTELLE UNTERLEG-
SCHEIBE

CONNECTER WASHER 039526133240

3250 1 ANSCHLUSSSTELLE GEHÄUSE CONNECTER HOUSING 039526133250

9030 2 HANDRAD HANDWHEEL 039526139030

9060 1 HANDRAD NEIGUNGSREGELUNG TILT ADJUST HANDWHEEL 039526139060

G6305 2 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6305

BAUTEILE LUFTPUMPE

4060 2 AUFLAGER LUFTPUMPE AIR PUMP SEAT 039526134060

4170 1 LUFTDÜSE AIR NOZZLE 039526134170

4180 1 BEGRENZER LUFTDÜSE AIR NOZZLE CLIPPER 039526134180

4450 1 KOMPRESSOR AIR COMPRESOR 039526134450

BA60 - KEILRIEMEN, 2010+4450 V-BELT, 2010+4450 03952613BA60
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Pos. Menge Bezeichnung Designation Artikel-Nr.

Part no. Quantity Article no.

HAUPTGEHÄUSE & VERSCHIEDENES

5000 1 HAUPTGEHÄUSE MAIN BODY 039526135000

5100 1 AUFLAGER TÜR, RECHTS REAR DOOR, RIGHT 039526135100

5101 1 AUFLAGER TÜR, KLEINER REAR DOOR, SMALLER 039526135101

5120 1 UNTERE TÜR LOWER DOOR 039526135120

5140 1 OBERE TÜR UPPER DOOR 039526135140

8111 1 STEUERPLATTE CONTROL PLATE 039526138111

8372 1 ANLEITUNG RECHENGETRIEBE VARIATOR INSTRUCTION 039526138372

8422 1 ANLEITUNG GETRIEBE GEAR BOX INSTRUCTION 039526138422

8712 1 HINWEISSCHILD INDICATOR PLATE 039526138712

8743 1 NEIGUNGSANZEIGE, L & R TILT INDICATOR, L & R 039526138743

9300 2 OBERES TÜRSCHARNIER UPPER DOOR HINGE 039526139300

9310 6 SCHARNIER HINGE 039526139310

9500 4 FEDERPLATTE SPRING PLATE 039526139500

9590 2 GRIFF ARM HANDLE ARM 039526139590

9600 1 CHIP-STOPPER CHIP STOPPER 039526139600

9700 1 ANZEIGENADEL INDICTOR NEDDLE 039526139700

9780 1 HALTER SPÄNERÄUMBÜRSTE BRUSHER BRACKET 039526139780

9790 1 SPÄNERÄUMBÜRSTE CHIP BRUSHER 039526139790

9850 1 SCHLÜSSEL FÜR RÜCKSEITEN-
TÜR

KEY OF REAR DOOR 039526139850

9880 1 SPÄNESAMMLER CHIP COLLECTOR 039526139880

9900 1 VERGRÖSSERUNGSGLASS MAGNIFYING GLASS 039526139900

9999 1 RINGSCHRAUBE EYE BOLT 039526139999

BAUTEILE BEDIENUNGSSCHALTER

6245 1 REGELTRANSFORMATOR VARIABLE TRANSFORMER 039526136245

6600 2 DRUCKKNOPF, EIN, GRÜN PUSH BUTTON, ON, GREEN 039526136600

6601 1 DRUCKKNOPF, EIN, WEISS PUSH BUTTON, ON, WHITE 039526136601

6602 1 DRUCKKNOPF, AUS, ROT PUSH BUTTON, OFF; RED 039526136602

6603 2 DRUCKKNOPF, EIN/AUS, 
SCHWARZ

PUSH BUTTON, ON/OFF, BLACK 039526136603

6610 1 NOTAUSSCHALTER EMERGENCY SWITCH 039526136610

6621 2 SICHERHEITSSCHALTER SECURITY SWITCHE 039526136621

6650 1 SCHLÜSSELSCHALTER KEY SWITCH 039526136650

6682 1 SELECT SCHALTER SELECT SWITCH 039526136682

6700 1 HAUPTNETZSCHALTER MAIN POWER SWITCH 039526136700

6710 2 MAGNETSCHALTER MAGNETIC SWITCH 039526136710

6716 3 LEISTUNGSRELAIS POWER RELAY 039526136716

6720 1 ÜBERLAST STARTER OVERLOAD STARTER 039526136721

6730 1 KONDENSATOR CONDENSER 039526136730

6741 1 KONTROLLLEUCHTE PILOT LIGHT 039526136741

6745 1 SPANNUNGSREDUZIERER VOLTAGE REDUCER 039526136745

6752 5 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526136752

6753 1 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526136753

6754 1 SICHERUNGS-GEHÄUSE FUSE SEAT 039526136754

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



53

M1.2,05.VMBS2613-VMBS2613E.NL - 08082018

56 VMBS 2613 | Version 2.05

Ersatzteilbestellung

6770 3 KABELGEHÄUSE WIRE HOUSING 039526136753

6771 1 ERDUNGSPLATTE GROUND SEAT 039526136770

6774 1 KABELGEHÄUSE WIRE HOUSING 039526136774

6798 1 ELEKTROSCHRANK ELECTRIC BOX 039526136771

6799 1 VERDRAHTUNGSPLATTE WIRING PLATE 039526136245

BAUTEILE RECHENGETRIEBE

7000 1 MOTOR FEDER GEHÄUSE MOTOR SPRING HOUSING 039526137000

7010 1 FEDER SPRING 039526137010

7020 1 ÄUSSERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE OBEN 

VARIATOR DISK, UPPER OUTER 039526137020

7030 1 INNERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE OBEN

VARIATOR DISK, UPPER INNER 039526137030

7040 1 RECHENGETRIEBE GEHÄUSE 
ROHR

VARIATOR HOUSING TUBE 039526137040

7050 1 RECHENGETRIEBE  WELLE VARIATOR SHAFT 039526137050

7060 1 RECHENGETRIEBE  GEHÄUSE VARIATOR HOUSING 039526137060

7070 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526137070

7080 1 SCHNECKENGETRIEBE WORM GEAR 039526137080

7090 1 SCHNECKENGETRIEBE GEHÄUSE WORM GEAR HOUSING 039526137090

7100 1 GETRIEBEWELLE GEAR SHAFT 039526137100

7110 1 SCHNECKE WORM 039526137110

7120 1 WIRBELARM WHIRLING ARM 039526137120

7200 1 FEDER GEHÄUSE SPRING HOUSING 039526137200

7210 1 FEDER SPRING 039526137210

7220 1 ÄUSSERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE UNTEN 

VARIATOR DISK, LOWER OUTER 039526137220

7230A 1 INNERE RECHENGETRIEBE 
SCHEIBE UNTEN

VARIATOR DISK, LOWER INNER 039526137230A

7260 1 WELLEN GEHÄUSE SHAFT  HOUSING 039526137260

7290 1 HANDRAD LAGER SPEED CHANGING WHEEL SEAT 039526137290

7300 1 RIEMENSCHEIBE PULLEY 039526137300

7310 1 DREHZAHLSENSOR SPEED READOUT DETECTOR 039526137310

7330 1 DIGITALE DREHZAHLANZEIGE DIGITAL TACHOMETER 039526137330

9030 1 HANDRAD HANDWHEEL 039526139030

BA43 - KEILRIEMEN 2011+7070 V-BELT 2011+7070 03952613BA43

BA44 - KEILRIEMEN 7071+7300 (60HZ) V-BELT 7071+7300 (60HZ) 03952613BA44

BA45 - KEILRIEMEN 7071+7300 (50HZ) V-BELT 7071+7300 (50HZ) 03952613BA45

BV875 1 KEILRIEMEN V-BELT 03952613BV875

G6007 2 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6007

G6204 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6204

G6205 1 KUGELLAGER BALL BEARING 03952613G6205
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Ersatzteilung 2 VMBS 2613 E

Abb. 12: Ersatzteilzeichnung 2 VMBS 2613 E

BAUTEILE SCHWEISSMASCHINE

6010 1 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 039526136010

6011 1 ISOLATOR INSULATOR 039526136011

6020 1 FÜHRUNGSBLOCK GUIDE BLOCK 039526136020

6021 1 FEDER WINKEL SPRING BRACKET 039526136021

6030 1 GUSS FÜHRUNG GUIDE CASTING 039526136030

6040 1 GEHÄUSE HOUSING 039526136040

6050 1 UNBEWEGLICHE KLEMMBACKE STATIONARY JAW 039526136050

6051 1 ISOLATOR INSULATOR 039526136051

6052 3 ISOLIERSCHLAUCH INSULATING TUBE 039526136052

6053 3 UNTERLEGSCHEIBE, ISOLIERT WASHER, INSULATE 039526136053

6054 3 ABSTANDSHALTER SPACER 039526136054

6060 2 EXZENTERWELLE ECCENTRIC SHAFT 039526136060

6070 1 KLEMMHEBEL, RECHTS CLAMP LEVER, RIGHT 039526136070

6071 1 KLEMMHEBEL, LINKS CLAMP LEVER, LEFT 039526136071

6100 1 KLEMMENTRÄGER, RECHTS CLAMP SUPPORT, RIGHT 039526136100

6101 1 KLEMMENTRÄGER, LINKS CLAMP SUPPORT, LEFT 039526136101

6110 1 KLEMMAUFLAGEPLATTE, 
RECHTS

CLAMP PLATE, RIGHT 039526136110

6111 1 KLEMMAUFLAGEPLATTE; LINKS CLAMP PLATE, LEFT 039526136111

6120 2 NOCKE CAM 039526136120

Afb. 31: Onderdelentekening 2 VMBS 2613 E
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6130 1 BEWEGLICHE KLEMMBACKE MOVING JAW 039526136130

6150 1 SCHWEISSKNOPF WELD BUTTON 039526136150

6170 1 KNOPF ZUR DRUCK- EINSTEL-
LUNG

PRESSURE ADJUST KNOB 039526136170

6180 1 WELLE SHAFT 039526136180

6200 1 NOCKE CAM 039526136200

6210 1 ARM SCHWEISSSPANNUNG WELD TENSION ARM 039526136210

6211 1 BUCHSE BUSHING 039526136211

6220 1 FEDER, KÜRZER SPRING, SHORTER 039526136220

6230 1 FEDER, LÄNGER SPRING, LONGER 039526136230

6240 1 TRANSFORMATOR TRANSFORMER 039526136240

6241 1 BEFESTIGUNGSWINKEL MOUNTING BRACKET 039526136241

6255 1 KONTROLLLAMPE, ROT PILOT LAMPE, RED 039526136255

6260 1 MOTOR SCHLEIFMASCHINE GRINDER MOTOR 039526136260

6270 1 ABSTANDSHALTER SPACER 039526136270

6280 1 RAD SCHLEIFMASCHINE GRINDER WHEEL 039526136280

6281 1 1/4" UNTERLEGSCHEIBE, FLACH 1/4" WASHER, FLAT 039526136281

6282 1 6 mm-1.0 SECHSKANTMUTTER 6 mm-1.0 MEX NUT 039526136282

6290 1 SCHUTZVORRICHTUNG SCHLEIF-
MASCHINE

GRINDER GUARD 039526136290

6291 1 ABDECKUNG SCHLEIFMASCHINE GRINDER COVER 039526136291

6330 1 BEZEICHNUNGSSCHILD 
SCHWEISSGERÄT

WELDER NAME PLATE 039526136330

6340 1 ANWEISUNG BEZEICHNUNGS-
SCHILD

INSTRUCTION LABLE 039526136340

6350 1 BEZEICHNUNGSSCHILD SCHLEIF-
MASCHINE

GRINDER LABLE 039526136350

6420 1 GLÜH-TASTE ANNEAL BUTTON 039526136420

6450 1 ABWEISER WINKEL, RECHTS DEFLECTOR BRACKET, RIGHT 039526136450

6451 1 ABWEISER WINKEL, LINKS DEFLECTOR BRACKET, LEFT 039526136451

6460 1 FUNKENABWEISER SPARK DEFLECTOR 039526136460

9290 2 KNOPF KNOB 039526139290

BAUTEIL BETRIEBSLEUCHTE

6801 1 BAUTEIL BETRIEBSLEUCHTE WORL LAMP COMPONENT 039526136800

BAUTEILE SCHNEIDVORRICHTUNG

1910 3 SPINDEL BUCHSE SPINDLE BUSHING 039526131910

1920 1 SPINDELHUB SPINDLE LIFT 039526131920

1930 1 WELLE SÄGEBAND BLADE SHAFT 039526131930

1940 2 EISENPLATTE MIT DREHSCHIE-
BER

VANED IRON PLATE 039526131940

1950 2 UNTERE SÄGEBÄNDER LOWER BLADES 039526131950

1960 1 ÖBERES SÄGEBAND UPPER BLADE 039526131960

1970 1 ANSCHLUSSBLECH, LINKS JOINT PLATE, LEFT 039526131970

1980 1 KETTENGELENK, RECHTS CHAIN JOINT, RIGHT 039526131980

1990 1 HANDGRIFF HANDLE BAR 039526131990

9210 1 KNOPF KNOB 039526139210
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15  Elektro-Schaltpläne

15.1  Schaltpläne VMBS 2613

Abb. 13: Elektroschaltplan 1 VMBS 2613

  

15  Schakelschema’s

15�1  Schakelschema’s VMBS 2613

Afb. 32: Schakelschema 1 - VMBS 2613Co
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Abb. 14: Elektroschaltplan 2 VMBS 2613Afb. 33: Schakelschema 2 - VMBS 2613Co
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 Klemmleiste VMBS 2613

Abb. 15: Klemmleiste VMBS 2613

Klemmenstrook VMBS 2613

Fig. 34: Klemmenstrook - VMBS 2613
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Art. Bezeichnung Designation Technische Daten

SB1 SCHWEISSEN AN WELD ON 2<<a>>      weiß

SB2 GLÜHEN AN ANNEAL ON 2<<a>>      grün

SB3 NOTAUSSCHALTER EMERGENCY STOP 2<<a<b>>    rot

SB4 HAUPTMOTOR AUS MAIN MOTOR OFF 1<<a<b>>    rot

SB5 HAUPTMOTOR EIN MAIN MOTOR ON 1<<a>b>     grün

SB6 AUTO AUTO 1<<a>b>     weiß

SB7 VORWÄRTS FORWARD 1<<a>+1<b>  schwarz

SB8 RÜCKWÄRTS REVERSE 1<<a>+1<b>  schwarz

SB9 FORTFAHREN GRÜN CONTINUE GREEN 1<<a>>  grün

SB10 SCHLEIFMOTOR AUS GRINDER MOTOR OFF 1<<a<b>> rot 

SB11 SCHLEIFMOTOR EIN GRINDER MOTOR ON 1<<a>b> grün 

SA3 AUTO STOP AUTO STOP 1<a<b>>

SA4 SCHLÜSSEL-SCHALTER KEY SWITCH 1<a<b>

QS HAUPT SCHALTER MAIN SWITCH Uimp=6KV Ui=500V

SQ1 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH Uimp=4KV Ui=400V

SQ2 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH Uimp=4KV Ui=400V

SQ3 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 15A, 480VAC

SQ4 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 10A, 125VAC

1<<a>b>

SQ5 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 10A, 125VAC

1<<a>b>

T2 TRANSFORMATOR TRANSFORMER 150W

T1 TRANSFORMATOR TRANSFORMER 4.2KVA

KM1 SCHÜTZ CONTACTOR Ue380V, Ith20A

24V, 50HZ

FR ÜBERLASTRELAIS OVERLOAD RELAY 4 ~ 6A

KM2 SCHÜTZ CONTACTOR Ue380V, Ith20A
24V, 50HZ

GESCHWINDIGKEITSMESSER SPEED METER 24V  9999M/min 

PHOTOSENSOR PHOTO SENSOR 

KA1 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

KA2 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

KA3 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

M1 HAUPTMOTOR MAIN DRIVE MOTOR 220/4000V, 2.25KW

3PHASE, 50HZ

M2 SCHLEIFMOTOR GRINDER MOTOR 400V, 0.04KW

3PHASE, 50HZ

M3 DREHMOMENT-MOTOR TORQUE MOTOR 110V, 0.01KW

1PHASE, 50HZ

HL ANZEIGELEUCHTE GRÜN INDICATOR LIGHT GREEN Φ22.2, 24V

EL ARBEITSLEUCHTE WORK LAMP 20W, 24V

RL KONTROLLLAMPE PILOT LAMP 24V

C KONDENSATOR CONDENSER 10μF 250VAC 

Art. Bezeichnung Designation Technische Daten
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F.D ADJ DRUCKREGLER PRESSURE ADJUST 0 ~ 110V, 2.5 A

TB1 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB2 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB3 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB4 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

FU1 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU2 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU3 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU4 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU5 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU6 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU7 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU8 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU9 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU10 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

Art. Bezeichnung Designation Technische Daten

KABEL CABLE 2.00 mm2 x 4C

2.00 mm2 x 3C

0.75 mm2 x 16C

0.75 mm2 x 4C

0.75 mm2 x 3C

0.75 mm2 x 2C

0.5 mm2 x 2C

DRAHT WIRE 1.25 mm2 x 1C schwarz

1.25 mm2 x 1C gelb/grün

0.75 mm2 x 1C schwarz 

0.75 mm2 x 1C rot

0.75 mm2 x 1C weiß

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



61

M1.2,05.VMBS2613-VMBS2613E.NL - 08082018

64 VMBS 2613 | Version 2.05

Elektro-Schaltpläne

15.2  Schaltpläne VMBS 2613 E

Abb. 16: Elektroschaltplan 1 VMBS 2613 E

  

15�2  Schakelschema’s VMBS 2613 E

Afb. 35: Schakelschema 1 - VMBS 2613 E
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Abb. 17: Elektroschaltplan 2 VMBS 2613 E
Afb. 36: Schakelschema 2 - VMBS 2613 E
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 Klemmleiste VMBS 2613 E

Abb. 18: Klemmleiste VMBS 2613 E

Klemmenstrook VMBS 2613 E

Afb. 37: Klemmenstrook VMBS 2613 E
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Art. Bezeichnung Designation Technische Daten

SB1 SCHWEISSEN AN WELD ON 2<<a>>      weiß

SB2 GLÜHEN AN ANNEAL ON 2<<a>>      grün

SB3 NOTAUSSCHALTER EMERGENCY STOP 2<<a<b>>    rot

SB4 HAUPTMOTOR AUS MAIN MOTOR OFF 1<<a<b>>    rot

SB5 HAUPTMOTOR EIN MAIN MOTOR ON 1<<a>b>     grün

SB6 AUTO AUTO 1<<a>b>     weiß

SB7 VORWÄRTS FORWARD 1<<a>+1<b>  schwarz

SB8 RÜCKWÄRTS REVERSE 1<<a>+1<b>  schwarz

SB9 FORTFAHREN GRÜN CONTINUE GREEN 1<<a>>  grün

SB10 SCHLEIFMOTOR AUS GRINDER MOTOR OFF 1<<a<b>> rot 

SB11 SCHLEIFMOTOR EIN GRINDER MOTOR ON 1<<a>b> grün 

SA3 AUTO STOP AUTO STOP 1<a<b>>

SA4 SCHLÜSSEL-SCHALTER KEY SWITCH 1<a<b>

QS HAUPT SCHALTER MAIN SWITCH Uimp=6KV Ui=500V

SQ1 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH Uimp=4KV Ui=400V

SQ2 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH Uimp=4KV Ui=400V

SQ3 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 15A, 480VAC

SQ4 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 10A, 125VAC

1<<a>b>

SQ5 ENDSCHALTER LIMIT SWITCH 10A, 125VAC

1<<a>b>

T2 TRANSFORMATOR TRANSFORMER 150W

T1 TRANSFORMATOR TRANSFORMER 4.2KVA

KM1 SCHÜTZ CONTACTOR Ue380V, Ith20A

24V, 50HZ

FR ÜBERLASTRELAIS OVERLOAD RELAY 4 ~ 6A

KM2 SCHÜTZ CONTACTOR Ue380V, Ith20A
24V, 50HZ

GESCHWINDIGKEITSMESSER SPEED METER 24V  9999M/min 

PHOTOSENSOR PHOTO SENSOR 

KA1 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

KA2 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

KA3 ÜBERLASTRELAIS CONTACTOR RELAY Ue220V, Ie6A

M1 HAUPTMOTOR MAIN DRIVE MOTOR 220/4000V, 2.25KW

3PHASE, 50HZ

M2 SCHLEIFMOTOR GRINDER MOTOR 400V, 0.04KW

3PHASE, 50HZ

M3 DREHMOMENT-MOTOR TORQUE MOTOR 110V, 0.01KW

1PHASE, 50HZ

HL ANZEIGELEUCHTE GRÜN INDICATOR LIGHT GREEN Φ22.2, 24V

EL ARBEITSLEUCHTE WORK LAMP 20W, 24V

RL KONTROLLLAMPE PILOT  LAMP 24V

C KONDENSATOR CONDENSER 10μF 250VAC 

Art. Bezeichnung Designation Technische Daten
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F.D ADJ DRUCKREGLER PRESSURE ADJUST 0 ~ 110V, 2.5 A

TB1 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB2 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB3 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

TB4 KLEMMENBRETT TERMINAL BOARD 600V, 25A

FU1 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU2 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU3 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU4 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU5 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU6 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU7 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU8 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU9 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

FU10 SICHERUNG 10 X 38 FUSE 10 X 38 120KA/500V~

Art. Bezeichnung Designation Technische Daten

KABEL CABLE 2.00 mm2 x 4C

2.00 mm2 x 3C

0.75 mm2 x 16C

0.75 mm2 x 4C

0.75 mm2 x 3C

0.75 mm2 x 2C

0.5 mm2 x 2C

DRAHT WIRE 1.25 mm2 x 1C schwarz

1.25 mm2 x 1C gelb/grün

0.75 mm2 x 1C schwarz 

0.75 mm2 x 1C rot

0.75 mm2 x 1C weiß
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16  EG-conformiteitsverklaring   

Naar Machine Richtlijn 2006/42/EG Bijlage ll 1.A

De fabrikant/verdeler:

Verklaart hierbij dat het volgende product:

Productgroep:

Machine type:

Omschrijving en artikelnummer*:

Serienummer*:

Bouwjaar*:

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Metallkraft - Metaalbewerkingsmachines

Verticale metaalbandzaag

VMBS 2613 3952612
VMBS 2613 E 3952613

______________

20________

*Raadpleeg het typeplaatje om deze gegevens in te vullen

Voldoet aan alle geldende voorschriften van bovengenoemde richtlijn, alsook aan deze van de onderstaande richtlijnen, 
met inbegrip van de wijzigingen die van kracht zijn op het ogenblik van de verklaring.

Geldende richtlijnen: 
2014/30/EU - Elektromagnetische compatibiliteit

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:

EN ISO 12100:2010 - Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp -  Risicobeoordeling en 
risicovermindering.

EN 60204-1:2007-06 - Machineveiligheid – Elektrische uitrusting van machines, Deel 1 : Algemene verzoeken (IEC 
60204-1:2005).  

DIN EN 16093:2017-10 - Gereedschapsmachines - Veiligheid - Zaagmachines voor de koude bewerking van metaal.

DIN EN ISO 13849-1:2006 - Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 1: Algemene 
principes voor het ontwerp (ISO 13849-1:2006). 

Verantwoordelijke voor de documentatie:
Kilian Stürmer - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt 

Hallstadt, 08/08/2018
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung

Kilian Stürmer, directeur
62 MTBS-Serie D | Version 1.01

EG-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: motorische Tafelblechschere

Bezeichnung der Maschine: MTBS 2050-40 D
MTBS 2550-40 D
MTBS 3100-40 D

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

einschlägige EU-Richtlinien:

EMV-Richtlinie 2004/108/EG
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - Allgemeine Gestaltungsleit-
sätze - Risikobeurteilung und Risikominderung (ISO 12100:2010)

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrütungen von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1:2005, modifiziert)

Dokumentationsverantwortlicher: Technikabteilung Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 27.01.2014

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EG-Konformitätserklärung
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